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1=

b5 08 A AR S P e nT LLE IR L 2 R 3. 1868 4F,  HRE RZ23RIG H A< (&1 45
Wil 1869 4F, [ I IRERAT RG240 s 2 E BURG I - &L T 4548 . #uk 2021
LSRR E B IE AT B A T RE R T A, Heh Rl oy s’ . FE
U B B RIA BT AL, anfar s BLrp ST B 5 0 AR T B A BEAT 20 SRS H 2 BLER W 2
SEAEMEFE X AR T P EG R EEA RIS . 150 2K, JLSeEIAS TR AL R & B
VLIRSS TR R, - AL A5 2R 5 g H .t RS B 1 o SN g H O 3R R
GUEAr P T RN o IXAEARKREE LARIL 7 2R P0 . AR PURIE A1 DL o

oA, AR\ 2 KB RIE R SRS AUK R TAREAE . i, % B AR K
BB 1892 SR Rt &R 3 Fdt AT Mg H . -G8, PASERRZ
FRRARLE TERZM. Fan, 1971 FPEKE TERS &SR, 1979 4, feg
A2, HRRRIEFEA; e EIGERMADGED SIS thE 4 rbriE; 1979 41, PEIT
AXS A AT DOE DS EE N M4 . SN, JbSE B AE Fl2 5 LBUE & AR
B KRB S BT 20 2R H DL AT EAT AN IR A DUE D 3 Fe e 25 i AL, AT
TAFI R . DOEPFF B DU AER Y Bk, B2 — RIMrrm P KERESEN . 55
RPtEMLL, DOEPFEREEAER . EEMMAIEE MR H . BRI R . Buaia
DAt R AR T AR Y TR )5 # k€ A DOEPEE , EILSE BP0 A A0 5 Fh 2 2R R K
BEAT 7RI A EZ AR AR R . 2000 4, EESEBE. REEBHEh. BisEHSHE
NIRRT DT BIEALR L R A LS SRR & T AT S 0, b A TE DT
AL (DUOEPFETT %) AR S SRR T SCE AT 4 H . IFT 2001 S %2hHs 1
H %4 BiCs b RPEE O DOEDRE " R RIERR IS R W IR R e sl b — PR %
AR

2020 £F, AAIGE T T RBUML S POEDEE I H —+HEES, NAES 5HERK
B TARRIES o IR AT T4 LR VTR . SRR U IR AR R R T 2022 47 3 A28 12 Ik
Ferp BT T R Rl o ZE, BAVS I AR IR T DOE BEE R R & R =
Widxk . TERE . TETM S2ARRICEESCIRBUR, JFRE TN “ W6 IR BIDUE P
He LGPPSR E RS B SR . %R ORI F E B SR A 5

YREIRCE, 2019, ARSEVEE: JLSEARMEETTE 1868-2008, HVEFTALT: HEZHU.
2 CEAL. CEAL Statistics Database, https://ceal.ku.edu.
3 Ibid.



ST CRIFIBAN)Y BB+ =Fd . XH, FRATE 788 0 DR U5 R s R P T oA AR M STk

PR XA (RFLARIE : LS BTEPF 2 B At i 4 R U7 ik SOk B RHE 8D «

FATIAF A B S POE D E e il =+ A, IS 5E TR RSB0 J
Hh Ay B A A R AR g AR BE R ATT BB, 2 =) F0 EOR R 20 2 A8 b 36 2R 0 B A5 0 S B P e e
S, R REARE K. B g B REA WAL E EXEE S, ALK, BT
O, Ak

A A5 H B AL B BB R 4% R Uy R I TR HE A B = A7 A AN R A U5 R
%, AR A (Shi Deng) « 7 SCH: (Martin Heijdra) .« B (Xiaotong Wang) . #8 f8
5 (Cathy Yang) . FJR°F (Peter Zhou) . Z[E K (Guoging Li) . Philip Melzer . J& %
(Yu-Lan Chou) . #% % BEJ% (Amy Tsiang) . Z KWk (Sarah Elman) . # &%k (Hsi-Chu
Bolick) . #J3C (Shuwen Cao) . E¥EH (Karen Smith-Yoshimura) o 5 37 & Hf 5 F HAH
ROCHRBERLIIC AR, AT A RS 1 P S e B OGN 8 S g . /i 5 A
IESOR ] BRI 158 A2 U7 N = 9

AT B+ =032 U7 N 32 R V7 45 FRATIRALAR 5C SRS B o R3] B0 2R M 32
RFWBERBIR, — BSRAT P& HH I H AT RS &, JPAABEE 4.

KV A 1 Gt 5 2 B AE BT b I G I AT I . i TN RLR SR R, S
A4, WO IE.
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HFE RS EARKEL

1860 F-Hi )5
o HEAINEFR. SIMF K E AL A BER I Z T, (Thomas Wade) @Il | F5 IKPE S, NRRBIZ
AP
1892 4F
o WEEATR. SN KFICFEEIZE Y (Herbert Giles) ¥ 35 KHt & HE4T T FBAMELL,
AT T HIRERER,
1943 4
o HRE RN EHIR ST (George Kennedy) @)% 7 MERR &P, WA N T J7 @ik
B HAE BRI 422 2 L
1949

o HESCTEEE AL HUAT

1955 4
o HEITEEEN S MOL T PE T RER
1956 4
o WENFHBUEMSKRT (DUEPFETR) o FFEEFZBAAERSL 7 OEPIE T R TR

AT H L

1957 4F

o kBT AN A P& H X BR



1958 4

o EEANRAERRZEL 7 (DUEPFE TSR NP DOR ST 1 E SR

1977 4
o Wk HELE =fmi AL 2 VOB 7 (DUEPFE TR (P EIE AR Y 55 REBHAR
AL
1979 4¢

o 3HBH, (EREIY K& —FMA “Chinais China, But Hangchow is Hangzhou: If
You Knew Teng Hsiao-ping, Meet Deng Xiaoping” (FFE &2 AAFE, B EEA 2B
BUMN T s BRI B BN, R—FX/NE) SCE, PR AP I e s, I
18 5 [ 32 e A5 0T 46 8 DOE DS VR b B4 it 4 2 0 7 BEFRE bR ifE

o SKE E L EAE E i 18 FIDGE B DU IR9F 5

o 615 H, BtaEESALIE IR DOE P 1y b B\ 4 A 42 2 0y e BERF bR

1980 4F

o 5H, &5ILRAWEBHEHMEE, KEEZEBEGER ARTEAREA T K

H o

1982 4

o HErrEALN (DUEPHE TR AF NP DUE R E B brdE (1SO-7098) .

1986 4

o WA HEIE AT hafE FDUEPHH -

1990-91 4

o SR HE & BRI IR P S F i PUE DS I RetE. S0, PrA BURHLG &K
ZREAARFA O 2 DOESHEE N X B RSk,


https://zh.wikipedia.org/wiki/%E8%81%94%E5%90%88%E5%9B%BD
https://unstats.un.org/unsd/geoinfo/ungegn/docs/4th-uncsgn-docs/e_conf_74_L48.pdf

1991 4

o [HEPFRFREMA L KAT T 1SO-7098 25 iR,

1996

o WAL E o B FIE T da A v A UR 5 I Fe ONDUE &

1997

o 5 H, EERUEBIEYE AL T 5 T4 (Task Force on Pinyin Conversion) . T
VELH 225 R S 5 26 [ [ £ P VB N 1999 4E TF UG R FHDGE B35 4 H P S0 % k)

o IAE4m 5 Karl Lo (Chair), University of California, San Diego
Timothy Connor, Harvard University
John DeFrancis, University of Hawaii
Martin Heijdra, Princeton University
Karl Kahler, University of Pennsylvania
Tai-loi Ma, University of Chicago
Amy Tsiang, University of California, Los Angeles
Peter Zhou, University of Pittsburgh

o 11 A, KEEZEAHEA T (T2 HikiaTIrs) MifEER.,

1998 4

o 5 A, dbEREWEPIEHS T PB4 (Liaison Group) 8 Pf 5 84 TAE4K
TAE. HPFEBREHRRIERTERE2 S5XEESE B, R EBEas. Bl
THEHL B AR A0 3 R R 1) 7E A 28 B I SE it & L e A G

o BELRARLHL: Peter Zhou (Chair), University of Pittsburgh
Susie Cheng, University of Hawaii
Yu-lan Chou, University of California, Berkeley
Guoging Li, Ohio State University
James Lin, Harvard University
Amy Tsiang, University of California, Los Angeles



2000 4F

o 4 1H, JERARIEFE & EHBHEITE ST,

o 10 41 H, JERIEAIFEMEHDOEPE AT A .

2001 4F

o 4 1H, BHLHHEALEATE AT E A5 TR 23 76 5 b 3045 H DB 5 e o

o 1071 H, JuFEAIEEb A HDOES & .

2015 4

o EHErFrAEMAL KA T 1SO-7098 25 = hR



XA (Shi Deng)

SEUETTE]: 2021 4E 10 H 19 H
KUiN: HisE.
ZUiN: A

2 ANZ 50 H K TAE R AL FIER % . Head, Chinese, Japanese, Korean (CJK) Cataloging and
Metadata Unit, University of California, San Diego

207 N 5% K Vi i ) T4 B FER 45 . Head, Chinese, Japanese, Korean (CJK) Cataloging and
Metadata Unit, University of California, San Diego

s ERA A RS E A AT 5, DU S 3E A R L P - TR 4 ?

Ze 31992 MR EACEORSEE, 1995 FF| 1997 FLEF K P KGR (University of South
Carolina, USC) SR TTE Y 515 BB C im0 . e, FRAE K= B BB TE Br BA% 5
R BB, Bl G B e Sn B4k S B B gm H . TEM KPP RIRF TET KA —F 5, M
PE SR 437 2 5 k2% (The University of Alabama, UA) FE-BiE Mg H1E 51 SRJG4E 2001 4 7 H,
B3 T K £ EF /082 (University of California, San Diego, UCSD) B8 i) i H 8618 %1
G HIE ARG, —HE TAERIPIE. RN UCSD XAMIRMLIKE R, A TR R 7 EAE T
TEEAR. TEHb 2/, BARE—EIERE, (H2& S B RSN S S ibks
#E, TP P — s #A R, BRI TR RN, B AR RTF O, BT DAASRBEA T I N
HR RS L scdm B A, — MBI, IG5 UCSD 7ERIEH H K 1ids H %k iH
G, IR R 51 R Hh T B 1K AN BRI B B IR B DOE B e . RN ERAE KB K I
B E, OBPIE LTS TRME ZBE, “UIRIETE UA B, W TXPGEDES g, &
MERFESINT NACO MUY N T TAE, XBEA D@ HEsh I 4 vee i g
1) — A5 Rl

] T — AR g F I L 25



% ARFIE, IREIIIE R PR IE b A R g B Wt , ke T 15 EAR
IR gs B MR ERAE . Hh— 72 AACR2 AT, HEKMZGHBZFER. i, HE2
EE T EYR HE L I bles Bl E AL —FERE, FREE USC ids H B3, FREIRMZERSE
Sanfrrdy g A EE . s Hgs HA, X NIRIERME %% H (descriptive cataloging) 11
Hal. # UA BERERE, BIFBEZEMIAM% H (original cataloging) , 758 B TAE /) —4F 1
B, 27 UA BIEBOS R 2™ ARSI, X 38EE g0 B A 3 8w 5 #5635 R
I,

2000 4F 10 H, JuEPIEFMIELEsh. Un, E2E$1E (Library of Congress, LC) M NACO
R AEAE A ERE, BN TH ), MBS N NAFRE TG %  Cundifferentiated / non-
unique authority records) . SR FIEAAEATH X dw H AL, HIK UA AR s, %48
2 ak E S B BrEPE I E oz A Philip Melzer k&R H 1. 2l —38F 14 L EEH B
M, AR ——NEEZE 4B & NACO HIMEBmEER. FXMLE, BRYA
F155] NACO HFEEEZ% A (NACO Pinyin Coordinator) Cathy Yang Z i) 2 OR5, AR TR
SER T AT S ICA IR VEIE TSR . R NACO XANGH, |AE— kM CHwmE, X
LN IEHRIAT UCSD o H S5 R 4 TE 51 HRALES 1 2 AR

2003 £ 7 H, Philip Melzer FUCHIZAIEN = LB SEIRESLIWE, fEH3CE Cathy Yang 55
JURLZARERTR B 4R 2 b H . — B8R, — B AR R E < EHIER Philip Melzer
F Cathy Yang ZARRMIPEMLE, AT LB AT S AT AR IE AR . M98, Rt AR &
AT AR B 0E, R IE A0 F 0 3R AR A 35 I SR

s T RIEE] UCSD B TR AR A0 B A SCrE et i -

% 4BF UCSD MZR TR FTiEsm, BR 1 A0E RS2 MO ook, AW NS — N RER
PAE R DU AR WA (East Asia Collection) , FE 2 AL, #HREEMF. H. s CE kR
AN I I E T E Bk R 5 ARCFEERT TS (International Relations and Pacific Studies, IRPS)
()53 V8 Bl i — e AR B i k. LIRSS T T, ARV TR S B A IR T H R g, 5
Gb, A PR B TS 51, 430 87T o E R ER L ASBIE AR AN R, AR AT A b
JefE IRPS E131H.

) A T 24 UCSD BB r T Sc g H G 0 .



. UCSD BRI HERRVign B 3 ROL T 1994 4, MBS Mg B . ERIMAZRT, HRIE
9 H A EAE—BUFAE LB BRI B RS AHEEARRZ R, IRaFE EACSR BRI P& #
BeOiH . BEEIERXAIHE R E N, RN B B HebiE g H 2kl SR BB IETE R
R CLT iR BREE AR B U SR U7/ G B R SS IEN F), BT DA B I AR T S e A B S o7 1l L P
IR . 7RISR EPIERAAATE, K EBERAEE B IR 2R H BRI T Lk
PRI RRERAL. FrLA, FREEAE 2001 4E3RME UCSD X AM4xHRH H R ys /4 H B 1B TE 5 1R
fr, XA AT DS R E AR KSR BUIERIE A SRR R 2P, AT A5 e it
JRONFNAT AW B ISR 32HL, UCSD 1R B0 e fr b H R Ui g H EAE— 3L, ALK LC
Wikt F IS5 NACO HTERIERIIH , XA AAT 30 H BIiE T 7RI % AT

. EREEZLRGH XY G54, THRHRE. SEESE? 0 FHSH
R bt AT i S0 H BB TR AR S5 122

% RPGEPHE R E BN ER R, BT H RS, REHEESZEAEFAEEEI . RAEPE
TR JE A BN S B A, FMCRE A EIEMH B R ERENER. —F
UCSD EHIEFBNAA P S IH . LR PSR OS “ARERAR” T, THES
TAERCEIF. Fril, 3 UCSD, i r ZIFITE BAH OG0T 1 [R5 4 g LAk e 2% 5 R 9F o i
oo I REEA BT ISR BRI A, DR el dE 4T HL8s 55 e i i S N\ 1
H, DIRArRemc > N TEAEN T/EE. TERBER S RSN, RMEAME—-ZRTAE
“ ALA-LC Romanization Table: Chinese” H [\ iE P& 5 45 IR PF 5 X R .

. 1979 43¢ H E & B FEE RGHE A POESFEIACH K& s, A5 CEAL 3T 7 .
NP AEI CEAL JAT SCRFF? 8021 T — J s e

B AT BLZAERHLEAGE BT,

: 90 %X, LC. OCLC Al RLG #FEL:i HPGESI ST H . XA 52 2

B AT AERMIE RIS H TR .



1. 1990 4, [F 2 BA51E FHRR S IREARE DGR P (AT REME . 1996 48, ORI FEl 5¢
BT M I TSR B RS O DUEDE S . F% H Ll NG, BRI R APk ?

% WAHNIERABENT, A THEEKEIL. ERINERE, PEEFHRAR R 521 %
&, EERIPIIIRZ —— A S R EH1E, i6T E < EH1E. OCLC M RLIN 2%,
AR A GG, N TSRS TR, JUFse Al serEs. ik, HHEEeZESE
P R RE A2 DOEP & . HAZE T 90 FAU A, LS EHIE T RS 2 5l
e, X DL R I R ). i DL 1S 2 I AR 15 B AN DR A T ) FL SR AR IR
o ZFBORAIE H S B AE 1996 M2, ROz Jb Sk # Pt FeHue 2 1 S,

: JbSREBEE S 90 FRMEMH B R E . MEIFEE, K2 HHAMBUTHRG C 28R
WEHFEE NPT Rt gk, REAFRR A IZ MR ?

P WIS, THEXTANITIELS, UK B L E v A kb2, JCHEE R BUM L
TR [ AR SEARARAE I DOE S5 - DIk, W DL BF S Fe o2 K3, F, X i —A K
MIBRsE, AR B UR S R — PR AN 1 SR SR e T A P 2 2R M PR A5 R i 3
[F55 B R . AN EEEH ARG, [T 20 e & A 22 SR H A3 GBSO S R, BTR
RZIM/2  Philip Melzer. Peter Zhou 55 iy 25 Al R AE B o & 40 (X 7L R SEZ i 5 32 1) S R 4 2 A
M.

[7]: UCSD AR5 TE e R AN e S AL ? B IEA St A SCfr ?

#: UCSD KEitH Hetikvign A AL2 B 5T S% H S S 2. WRr P, SR ERS AL SR
PrE B e S AR BB RN HE FHRIUE 3L, 1mokE] UCSD 1R, 74k, =y
FAT AR — Az 22 25 B P BNV IS £E B FIE AT, /580U TR9HAAL, AT AT BLFE B B AT 14k
BHF EAM I s . Xt S IES TRATH SCRr 2z — T

7] UCSD $f & e il I (1R L3S IR 51 2

2 BIEUE “it takes a village” , PEEFEHAE UCSD wh/2iXFE, S5 MITRHEEZ K. M
() AR 220 S m BB R NSt gm B 8E . BrDLEFES B B RA iR R, 068
TEH ST RAEHEMEARN RN T 74 TAE, JLHR B ——Wat g B M EE, LENM
il OCLC 4.

10



FATH H RV 90 H AR prA AR 7 oTik . TR S 2 Bkt i de BN A
By, SRR, PRI, BETAERIE IR . 55 OCLC HYH: Hliymik al ok Lo
JG, IRAVER MR, NG TFISEARMEYE . 55T HOE AR B 3 R R T SRR I
— PSR R, AR IRATTE H R g A A AR B BRI, KSR e S T A AR A S SR 5
PEiREL . BORWEHORER], FATHH S A 382 R ACE AR, XT3 55 M e i i |
AR 7 A, BTULRE VAR ZIJCHWS K H SCBHR A . 4k, BVTR H 0 o AR Y [F) 2 P
ATEH T R BTERS . g B3RSV 5 RURE 7 3T RAFHEMBEARN RXFALFRFE—EHS
HXATH, #WEENZERE 7 A R AR .

1. T UCSD AT & Fe e iR 18] 22 HEA R B0 7

e BATRIA I FE i S AH AL IR 5 B e oh R R )2t . 2000 £ 10 A 1 H 2 S F 551
“Day One” ——MIXKEL, FIrAT# A B 06 A o0 AT e B, RN BEA7 e 5 A
Felfe. HRPERPEE ICSALIUE ZAE 987 FBUN EHFEIRIA, DUEX A RGN RIIHICRK. KOYR
P AT BN S AR e S —— B Q2 i 1, (e KK OCLC RGTALFERT#iR
FUONTF B, M0, DL R RESE IR . BN AR IRIE ZE, KSR
= ha, LKA E P A BriE e .

2000 4F 10 A 1 HELJS, UCSD KEIPIEFFLEHENT IRBIPE S it s 1, FRAT13E FHE &3R50
PWEEAA I IR PF e . U BRAME T UCSD 408 1177 2k BR A7 10 3¢ 75 B\ IR 4 B 3
HoAim P g sc R B 3%, HAh R IR SO IE IR . RAE 2001 4 7 A NIRRT, AR C&RE
FFT PSR ES TIE. #RCRANZ OCLC WPt imss . FATES 2 mM— K4 ucsD E 1
ARG AL T BE# K (snapshot) i%%¢ OCLC, H1 OCLC HEMbE# RLRN . B
BHFHERPHEE RS ——H R BEE PG, WEEP Gl R, B REHA A i
UCSD SEa#fEAthd xdmH, HF OCLC L #e#EdEEE UCSD, AR FBHukE It
Bi 78t A R G HIdoR . IXFERLEE S 1 B R IRT S A — Bt . 2002 4F 4 & 6 H ],
UCSD ftiliid OCLC #f&ie#iss e bt & Hahied, 6 Az e, EHEmsadHOED
1o X2, WATLEMRYE OCLC #RALM AR, WEHEIEIHEIT N LI, ATKL2E
2003 4F 7 HHEARTERN TIEELN, BT AR RS DU 2 WX i o

s TN SRR L BAR ISR DL

%: OCLC {ERHrd MEHRIE ORI FER, ERM; T i, FIBEHORIL HFHREEEATL
HERFE——CGH AT “7 . “H” L “187 (defdiD) iR, 2 E SR I i)

11



G5 RARE BV EATE BAE B £ EARKE . th4h, OCLC RGER I 15 vt Rl 3 ANH
7B, 22987 HK f FEREG iR, RUANESMANTIHERM TSHER.

B AT, AR R R B AR S B AT RO SRS BB, AR T R A AR
DA EEER T AT EZK0BHICEN=T 24 A BIEIET, K% 5 BN EH R0 TN
1T, AT <RI JE A AT S B R T 2 T AT ERIEH, &
1A RE RIS 987 (1 £ FEL FEMASRS AT, DX et B2t bl s
FIANT AR . bl 987 “FEAEM AT Ot b R T AR BRI A, JIATTI S, Tt
EHOE RN, R AR

] s THDGH e 45 T A7 L5 A2 PR XE ?

% W ERAR. MEEH R, JLPFRAEMZE. BRRZASN T EHaEHBEHIAHA
PRSI, H22 B ERAER AR, PrEA®| 7 UCSD Rizf 2 NEITS, ERMARTIIRS, %
A ALA-LC F DHFE N, Hik, DPUONERZF@HAGERS, A B85 aeR 211 2R 1
PRI R I ISR IS E, IR B T A A LA B IR I R it RS, A B RE AR 25 AR I 2 B 4
Ul

IR3Eiz, MM K2R 228 (University of California, Irvine, UCI) FUINM K 28201

(University of California, Los Angeles, UCLA) #f & 4% T/ELL UCSD #&#17—#, 1 H UCI #
UCSD #BH Innovative EIFHiE RS . A1 TS UCH FEAEDFE 4l B 17— im @, T
5%, UCSD %iH ¥ :48 KIRMEM Linda Barnhart sLEER T UCH 4w H 6, ZHERZAEES] .
BN AHLZ, AE UCE M Abraham Yu 1A 53 7HE % 5 G sicdfa 1 [F) S5 08 L 17 e 7 Ao A) i o %
PEEREIR D OB . 25, FWAUEE UCLA (1) Sarah Elman HUSHKZR, R# UCLA
ML . AT UCIH Al UCLA SRABMI{EEXT UCSD MPF& AR KA, FATH LGS
FEE BB Bt i a9 10 s IS AR B0 RO I FOR R 48 i 09 N 37 B B SE O o A 4

oA, TIGHAMLER TS Abraham #1 Sarah Z[AHKHH. HIREB ST E . 4k
A5 At AR F AT 112 25 [ T P2 (American Library Association, ALA) HI4FE< )5, #iE #
ABATIAE TR 2 JA TR /INER T ARAT TSR0 e o FATTAZ I 0 8 i 3 8 O i e i, kI 8 S 2
TAERFFZ 2. SRSFER R, DUAE ARG OR,  RENS B IXFE P AL 22 50 3 & IR Vi g H AT 320
BRG] T, B OERRHEE L AT AR ZR W B R U5 4 B R S5 J7 T B KR JE A
ANEBEEN 5] A .

12



] P R e b B R LR Sl b 1

e ENREIRZINPEE UCSD ZRERIRK— M 30 JI5RICR AT e, A A 1imdH
O IR XANMRRRAR I = SRR e 42 OCLC A UCSD Adiidsk, kT
K ESIEEFE —— MR A A EBA HHERIEN, MaHMGEHER, BrLUEm 45
ORIART MIAHB BT .

BATIRAL O IXHAL FAEFE W B FaR, B2 RAARMEE (local data) £k, ZHIE, P&k
MIMER 2 — AR 2R “IRAR” BRI RESI K HIFTIE “ W EFH#”  (double conversion) . HifEAk
O PSR H BT R/RG R BRI GRS A Z0R A, AT o AT P9f & e, 4558 3808
g IR T e e A ELE, BRSNS,

RN HE X HELIAT Frid sl ge 2 i o i, UCSD fREF 46 M1 OCLC i, OCLC Ak
HOH 1 9% BB IE D s A v R, (H R BN SR Rk, OCLC b2 gy 3RAT]
7 RL—TA K E BRI T IR AR SO0 T2 A%, FRATIE W B RE ) i 46 [m] Kok 2 R B
HRBRER R, R, BATRIFJOE AR OCLC ARG HxAtics, Bk A el
ny 987 FB, #fEFRIN (Pinyin Marker) , #&/~x OCLC it RGi5eHEA1. WAL R4Sk,
CUEAF RS IX N R A FR SRR “TERH” 1. BRik, HABTEGERBORL, Q8 IRIRER CD A, FEH
B3 B SR R VA R AR A ) o FRATT AP e ¥ RIS R R 1, BT N AR e T
155

. PREFeE, BRI OB AN ? Al T2 15 RENE MM 5 32 8T I B A R T ik ?

%o I TAF— AT E R A= R B, BT UAAK T AR B 08 =2 A E P& e e i e Wi 2 it
P it 2005 4, i R E KB R — MBI AR 1, B R LGERZ . X FUR AR AIE TR
BIFE H R AR SR o BN A b R A . FRAR BRI, 31X vl 8 R AR YR 7E T 31
FFEPHEFH MREER, B AL H RIS NE L HRH ECSh IR REH
HEFER AN RIFEELEX T EERITED (245%c statement of responsibilities) , %4#f
HERG, MAE B PE R AR SO P RIS, T8 T IR B A R AP Bl
k. X A A BBIEH P B RS RPFE R REE, WA RN ERE. &
T REGUE, SEZIX AR OGP B id i 7 oo, ARPRR AR 1 1Al FRAN IS AR A TR b w1t
£ 2006 4Eff] OCLC CJK User Group Annual Meeting fif T & 8R 5. B 7 IXAN K TRZEELEES
FEZERIE, FARFERWEHE P RGEE LA, PR R 2 7 AP

13



Fhh, T A T RIFESR ALA-LC F S PEE RN, UCSD EHIE 27 ¥ — LTI
it R AE 2006-2009 S E], P BHFATH ST e R HE R IR E B IRORL, B ERAH ALA-
LC & Bt AR . 281 X b S0, PR 56 RERR R 4R

. 2R A8 77 AT SR A AR ?

2 MR F A EE LR T IE . iGN E. UCSD EBIEA IR Z WESTA S, KFARLE
—AEPS I, TR, BT HH UCSD ES RS BN T A FE 2 20N K 2 R T 51 i
il (field trips) o

MEERMT SRS TIE BN K ZE R R Melvyl BA B3 Melvyl 15 T BT i k2= B+
TG H A, R BT RSt Fe i, P DABRATIHE & P 5 e 0 RN B 2225 18 40T 5 - Melvyl 3t
oo HUR—UNERSENA Y, X R 495 e e RO

;XM CEAL MR BAMAITIRDUBRHF S Y AL AREI 2 27 R EAJHRE THIER
iopeEalle

% 3AE 2001 FFR|E UCSD, 2002 A% XS CEAL HHFEx. BmEx L, Rk
(Harvard University) #et&454E1K) James Lin I ARk 2 (Princeton University) ] Iping
Wei 4348 1 AA 1A R HE S B A IR A . S UORTHE T HF e B ), e 79t
27 I R F IR — N . AN AR SE AE AR AR, W TAESE S BT, A 1S5
AR ES T B SRR N TIEREES . o5, AR SRR R Al s, ARSe A BT R
X fam s =andk, IR UCSD Hf i E N TIF B TAESEE A 8. Jicmhil 2 7
FKNREHALEEE, James [IE IR IR K.

HoE A B LT 2B LA IMADFETUH K, A KIER CEAL 525 701t 54 Fe i
KIE, WAKETH CEAL 28 7pid — L35I,

s TR IRPE S O L SE B3, X AR R

Ze PFERBRIESGERIRAR . JEREFHELERENE, RZ05 A E SO E RO
MR P SCE SRR, A AR AN AT R A B TR B4k, D% SAext e
KEBERSLARHE EE, TRLZ 6 B EESEWKS, EREERREE Cinterlibrary
loans) , A& S EASIE AR N SO B 5¢ T SCRUR I &I, 5] DU B 2 5 Pf 55 3 B
Jre FTEL, IXFEIIAEAE R B o AL 5% B AT AL SR FE
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TEND 72 SRR, = RIFEFADOE P& SR A . AESRAHN T+ KPF 5 A 5 3%
5, ABRDUEPHE T E T I T2 Sbnie, MrEssR. CHPFEHRAZT, PEOZ
HRITTR, 2 AR SCRRAGHT I AR h i P P AR . BF 7T W RE M TR GRSk 544 . A
Y FENPEEEE, EREBEAGARRARIER, FOVEE RN T K&, XF R
Rz R L SR B IR e 5 1 € BL HES S Fe i B SR IE, PR s 7SR BIRS
IR e o SR A% L

TR, JeH AR, GG SN A AL WS IR E, RIUE AR EE R DOEPRE
AERERTHRIE MCHRMERER) |, XFEE RIS Fef th 2 BRI E Y .

o] 45X H AT ALA-LC JU7 2 S S A A PP AT ?

%: ALA-LC W% SRR AERLZ 2 1E 2004 F G H AT E TR G —h0E 2011 4F, th/Est
BEABAUS T, RUE CLRBA AN 2. (H2, BATERED &G Er =R,
—APEE T UARRFZ AR DY, MR AGPE A, WA REMER e e QR i Uy il
F. BrUAPhE A ReR M TR, H AR IS B E AR N SRR (E

A UCSD EHIRMATZE Karl Lo 8 —HAYEH HidRaew BRI XHE, PR —
P Bh TR CAE R GG G SCRFR IR, 285 B A U, 2 B E MR B . 3L
FEREEMIZG . RIEEEAM N R RERI R R, BT NA% AT AT 2% AR AR X 28 775 T A3 4

AN, 1S0-7098 [ frr S B AL ARELE 2013 2 2015 4F H A A5 Sk 5 i o 5 SR BT iR, XY
B, SHIFEHT CEAL XA (2015 ) EIThidR i ous WA C TAE. 1SO-7098 LAt
E PO 7 RONFEERE, L E bR A HDOESEE N — g — itk BT 1982 R AR, 1991
ARG 2 Wi 2013 AR — BT, RS T ALA-LC XX AR, HEAL—
o 2013 4F% 2015 4F, CEAL i@id ALA Z54HH 1SO-7098 1T iR S G #4117 =R &k
B, JFEIUR 1SO-7098 fE—S84i 5 ALA-LC 0% Db HINRRE— 30, Bildn 288 )Lk
HPE (ZikkJL = Lao Zhang tour) . /R4 1SO-7098 1)L NIIA &K A 1 H [ o FH A5
B, BanEY—LE R AR B RIE. 1B 55%, CEAL XJ1SO-7098 2015 = HE 1T Mt T B
AR T HEE

. it BB T ALAILC 2 B AR ATELAE () [ B 2 5 AL R ATS SR A7 AE IR 22531 o
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Eototn, P EEPEE R AR R, X2 PTIER A (word division) . {HIESE ALAILC %
AR Dy L3kt o e AN B E 1 BRORAR 2 SO 2 n] REHS RN R BCHE 205, BT RARE, BR T
N& s WA SELG 2, — s oA 217 1

[ e 2 5 AR iR e AR I A 1] AT KR, AT MR T4, B2 2015 8R4 1 b
B KPS TALRMMGE, NEE TR RAMEATE . kA E A A, Bl “HE
M7l fEEAESE ALAILC &SRR, “¥1” (zhou) 1E N — A HbEEMES:, 2 “AF
(Fei) 7 2 JF . EE P2 SRS 1 b B DGE & REGE, XSRS S E
LR IR A 444, BT “Feizhou” P& /2 A7 T

F—A BB B, R BR AL R, EE R, EERE BRI DURT A e Exix s
AR % DA, EA2 2015 SFEREIT IR 74N ERE, XA RE AT, B “3E
BAE” b, AL ORI bR DAL, e MR “Jidutu” , (HEEIRIESE ALA/LC $E
TN A PR, BRI, “HEE Qidud 7 A “4E (u) 7 SREINERE S TTR . E Ik
Mg ol, AEAIESRA AR RE, WX 85, REMEEEE AR . BATHARE
FEIXEEANAT B R U J7 B2 BT 0L, Brbhgs H 547 0 N BESE S0 10 B 1 R e TRV . P
IMAER BRI 2382 7, JUHCEEUE (cross mapping) JFaf KiK. A4 kE g
M-S AR TEB, R F )2 DA HE, B & KB 51

. PEEFAHIUE 20 F)a, RAEEAVF AR TAE, SREMEER? R LFRER L, R
WAT A F IR B gy ?

% WA CRE NP EEH A BN S HIZAMTIE, X2 BT UCSD EH:F I —
ANTRH o [P F W H B 15 22 R B (1 I 8] 2 78 2548 BB s B i o N R IT I, 4
K451 . OCLC. RLG. CEAL FI&AAREHBES ) &4E T 8. OCLC BB o v R ix
OCLC k¥4 ikss, HFREA DK ERIRMETE RN WRKYE I B H1E R 0L &P AR %
PR, B TAERA ZHER R IR . 2T 24— H AR e, flandt—se A 2R &35 Hh 44 1
NP R A, R BT i, 1 T AR M MR A 3

BUE 20 FAFE 2 PRk 56, YOVPFE R LR R Bm A —AMER LR, ErimzE
EET T, WERACRE B A T AR R FEA . 2RI NI LRFEE A
ORISR, P e R s 1 A6 58 B 7S 5 B P, RARH %52 H DX X AN H
A Tk .
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I 65 B 18 o ST H AR KA WL g B A B 2

% NIZAEBEARKBEREBRNMMIGE, t2hit. UE, RBEWE (cross mapping) D4k B
Ko BRERRAHCEEE . N TRRESMEARTE, RN, sidE. JEREHARDY S
WERIAFERE S I H, KRS &g H R i, BRERRS BEGEENARNS
TAFERK A Ty . FrLL, BEESARMD, R, RHERKRRREL 2 N8, HNZA G
I RIHERMEKRT .

WAL R B AR AT Be At 20 BB IE B Pk ik . SCBREE . N LR Reali ok TR Z vl RetE, XEH AR —H
L, HAAT AR e RGE ERE . LD Google oK & A H G HE, 1 RARTGAE R A A 5
MILLZ R, BRELE 2012 SE5tE3h 7 “HHEMEL”  (Bibframe) 1%k, HM w2 ESLH - H 1K
R LA 2540, (HZ A XN T H CP SRS TR E . 'S, RO ATREL
BORZIRT B OO RATFE. — i, AT —BEAERm EHAN (FIEMRSRR)
(Resource Description and Access, RDA) feik & e+ HA5 B NEbrfl, JFaed i &N H T
HEBEE BAT AT B e E BAT I, WAEE . RIRIE . A SCH RS BT TR JR A
BA—J7, R TR e AR T R 1EM g B ARG /R &R LUE 2 B HrEE
KANH MG BEAR RS S0, WM AR EARENS? IRATE TR B B IR E I+ F R R
M, EEHEITResas, FREAEEKN. B—WFEIEEEREBE (Program for
Cooperative Cataloging) (1) 4ER 0 i s 0l H 25 4k L0 22600 F 48 38 8 An 11 5 1 B A5 BORHE
MANG BIEAIR. A MTEE B X2 — 4 A Xa A R T4 B A5 B OB AR 10 S I 2%
I E, A RBEPBEATSEEZRUUMIE B, InPscBl B OB R (LA 2 48 o
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] SO (Martin Heijdra)

KAiIHE : 2021 4F 10 A 22 H

ZUiN: T SCH: (Martin Heijdra)
TV NS 5TH N TAERALAIERS . Chinese Studies Librarian, Princeton University

205 NFE 32 KA TAE BAALATER 45: Director, East Asian Library, Princeton University

Q: Could you briefly introduce yourself?

A: | was for 25 years the Chinese Studies Librarian here at Princeton. | managed both collection
development and user services and did a lot of reference. It did not involve cataloging. Actually, | started
as a graduate student at Princeton, but because | was not finished yet, | started working as a student in the
library. As a graduate student, | was asked to do the job of a professional librarian, because they had had a
vacancy for two years already, otherwise they would never have asked me. | needed to continue to remain
in that position, and not leave, in order to get a green card. And after that, basically, | never left. So | haven't
even ever been to library school. The library work | have all learned on the job. Also the basics of cataloging,
you have to know that in order to help the users, but | never cataloged myself. On the other hand, we had
Iping King Wei here, who was here at that moment, and who was clearly one of the catalogers who, | noted
at CEAL meetings, was a major presence in the field. There was Iping from Princeton, there was one from
Yale, there was one from the Library of Congress. | remember the first CEAL meetings, if somebody had
a problem, there were always the same four or five people who actually had the experience of that problem,
and knew how to deal with that. And the rest was just like, “Oh, we will follow what they actually come up
with”, because these four or five had the experience and could immediately say, “Oh, but if you apply that
rule you get in trouble with this, this, this and this, how would you do this kind of book?”” They had that in
their mind so | learned a lot locally because we had such a great cataloger.

Five or six years ago I became the Director [of Princeton’s East Asian Library]. For several years I still had
to do both jobs [as the director and the Chinese Studies Librarian]. Now luckily, | only have to do one job,
and only need to manage my replacement. One thing which I also learned on the job, which is wonderful
and which I'm training the next person on, is rare books. That became something | learned on the job as

well.
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Q: You mentioned you were pursuing your degree at Princeton before becoming a librarian. While you
were a student, which Romanization system was used among scholars in the US and Europe at that time?

A: 1 came from Europe where everybody already used pinyin. That was actually strangely not the way most
people in the US were taught. Pinyin is just what you had to learn in Europe, but it was only one system
among many. In the Netherlands, we learned as well the Dutch system, we learned the French system, and
we learned the German system. That was not a political issue at all. Just a pragmatic one. Yes, of course,
we needed to know Wade-Giles too. Catalogs etc. would largely use Wade-Giles. But scholars and students,
when citing things, would mainly use pinyin. We were taught the Yale system too, some textbooks used
that—I don't know if anybody is still using the Yale system, which was somewhere in-between Wade-Giles
and pinyin.

It was a little bit strange coming to the US to see that everybody was still using Wade-Giles. And it was
even stranger that people had strong opinions about it. While for Europeans, pinyin is just the Chinese
standard, you have to use it, you can just follow that. Because most people were not from Asia, there was
not really a feeling politically. When you came to the United States, at that moment most of the librarians
of East Asian descent were from Taiwan. So, at that moment, it was really like you should not use anything
from Communist China, you should not use pinyin. It was very much a political issue for them, the same
thing for traditional versus simplified [Chinese characters].

Right now, 90% of the people [in the East Asian Library field] come from Mainland China. You might not
completely realize that. That is a big change. At that moment, clearly, it was a political kind of feeling of
people. That meant that when there were previous opportunities to change from Wade-Giles to pinyin, as
e.g. when computerization began in 1983 on RLIN, those opportunities were not taken because of political
opposition. Europe had different timelines in different countries, but the general movement towards pinyin
had started much earlier; there pinyin was neutral, against the limited French, German, English (Wade-
Giles) or Dutch systems. American newspapers started using it. More and more people would start using it
in books, also in the US. It would have been great, if they would have made a change to pinyin [earlier], in
the 70s or 80s. And that [sentiment] came up later, you know, something like “Did we lose that opportunity?”
In 1983, there was the first electronic cataloging in Chinese with characters on RLIN. That would have
been a great time to change to pinyin. It was discussed. | was not part of it, but | know it was discussed, but
there was too much political opposition against that. But later, it did come up like “Shouldn't we have done

it before? Aren't we too late? Isn't it too complicated right now?”

Q: Do you feel the political opposition was more from the library field or from the scholar field?
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A: Library and general users. | think for scholars, it is more like you have to know both anyway. But, in
general, | would say, [library] people of Chinese descent were against it very strongly. Users also had very
strong opinions on simplified versus traditional [characters]. There, | actually like the US principle of doing
it as the book says, but that was not the opinion a lot of other general users had. In other countries they
sometimes choose either one or the other to simplify. And certainly, to be honest, people like me, graduate
students or scholars, we had no say in the matter, but we very much supported pinyin. Later, when finally
everyone agreed (or rather, LC decided, again for political reasons) to use pinyin, discussions were more
on how to implement it in practice. In Europe, there were systems which had a kind of interface where the
user typed in the way they liked it, and that input method editor then changed it into the appropriate form
into the library catalog, shielding the user from needing to know that form. That was a technical solution,
and | still think it was very sad that they did not choose to develop that. For instance, one big issue was: do
you spell words together or not? Currently, you have to know where yes and where no; but with that solution,
spaces were added automatically even if a user hadn’t put spaces in. Just like the user could put in simplified
or traditional [characters], and it would be found anyway (a user still had to recognize them of course,
something scholars and students did, but some general users didn’t.) So it didn’t matter what the user would
be used to, there would be translations in that intermediate layer, which would then search. I always thought
that that would have been a way to go, solving transliterations, etc. in that intermediate layer (it would also
do pinyin to Wade-Giles and vice versa). If you would have that intermediate layer, then it wouldn't matter
what the user used.

Q: 1 don't know the European system. Could you give us an example of the system you just described?

A: It was a [small] local system, so no future in the library world, where so much concentration has gone
on... Sadly the current general library systems keep on neglecting the need for multiscript issues—right
now we just moved to Alma, and it's terrible in CJK, it’s terrible in foreign scripts, those were only an
afterthought, and as every internationalization computer specialist could tell you, you have to start with
those goals. But what has happened is that the kinds of smaller solutions were better, and they were
homegrown solutions, but it was something which only East Asian libraries in Europe used, not something
which other library people used for other things. So they have all fallen by the wayside because people
think one system fits all, not really helping anyone in particular. So there many needed language-specific
improvements have not taken place, because in the US, while we are constantly fighting with the programs
about CJK, the truth is that 900 of the 1,000 libraries which buy the system have no interest in that. So,
therefore, our issues will never make the list that is important enough for all. So, those European local
solutions have all disappeared. They now also have to use VVoyager and Alma, Aleph, etc.
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Q: What was the time period it was used in Europe? When did it disappear?

A: | don't completely know anymore. But it was something like, a person didn't need to use, also in
Romanization, for instance, any spaces. Because in Chinese you can predict where the spaces are, there are
only so many syllables. So it will just add those spaces when you query the system, so it doesn't really
matter how the person inputs search words. For example, if somebody would search lishiyanjiu and spell it
all together, it would still be searched correctly.

Q: Were you a part of the decision-making group regarding pinyin?

A: | was not a part of the decision making as such. | only came on board when the decision was already
made to go from Wade-Giles to pinyin. Then very quickly, it turned out that a lot of people who supported,
like me, in general, the move to pinyin because that is what scholars would be using, were disappointed
because they were not going to use pinyin the way scholars used it. And then it was like, what [problems]
are you trying to solve? Aren’t the users, not catalogers the most important people to serve? Now, | must
say | now know | was a little bit simple-minded about the issues perhaps about it in the beginning, not
realizing all the difficulties catalogers would have to face. Some of the difficulties | now do understand.
But the thing is, when using pinyin, there are strict rules, there are national standards in China about how
to use pinyin. On what needs to be spelled together, and what not. That could have been chosen, and would
be documented, even if in practice many people, also scholars, deviate somewhat from that standard. Of
course, most users will just do whatever they think is right, without actually checking too much. But still,
if your rationale is you want to apply a standard, why would you make then a US version (i.e., spaces
between every syllable) of what is a Chinese standard, and a very different one? It would not help the
scholars. That was my point of view and that is why | was put on a group to discuss with LC about these
kinds of issues. It was about making a different US standard for pinyin, when there was a Chinese one.

It is always a surprise to me how few library people realize a major use of a catalog in the scholarly world
is: you go to the catalog in order to get an authoritative citation, and that is the citation you use at the end
of your book, in your bibliography. That was lost when scholars started using pinyin, and catalogs were
still in Wade-Giles. So people were already making their own type of pinyin, or they used their version of
Wade-Giles. (Spacing was also an issue in Wade-Giles, but that was with a hyphen, so normally it did not
matter for searching.) So, all those things, those bibliography-oriented uses of the catalog, were not being
discussed. It was as if we were going to pinyin, but we completely did everything ourselves, deciding all
the details ourselves. As a newcomer who did know that there were Chinese standards, | was also surprised
that there were a lot of people who thought this was something any librarian could decide for themselves,
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or the librarian community could decide upon. But | was like, hey, there are national standards. Why don't
you apply them? | do now realize there are all kinds of difficulties: what do you do with classical books
and then rare books and classical Chinese and then all these gradations between classical and modern
Chinese? Where do you draw the line? So yes, there were a lot of practical difficulties, and one of the
reasons they decided to do what they did is to make it simpler for catalogers. I can understand it, | actually
think that it actually makes sense. Actually, it would have made perfect sense to say, for catalogers, with
all these kinds of difficult issues, do it this way (e.g. spaces everywhere) in the catalog and have these
intermediate programs in order to have it in both ways, so that the user can enter without spaces. | thought
there have been missed opportunities to have it both ways, for both the user and the cataloger. Now we are
all using pinyin, but there still is no scholar who uses the citation in the format it is in the catalog. They all
have to go back in order to redo the catalog entry in their bibliography and make the library’s yan jiu into
yanjiu, into one word. There's no person who doesn't do that. That is why | got involved.

Q: The task force for pinyin conversion was appointed by CEAL in 1997. You said you were still early in
your career. How many years had you practiced librarianship? Did you know other task force members?

A: | started as a student working in the library in 1988, 1989, so it took some time before anybody would
even know me. Of course, you all realize it's easier for somebody working at Princeton or Columbia, etc.
to be visible in CEAL, and to be appointed to these things, than for people at smaller institutions, so it didn’t
take too long ... That's just the way it goes. There are also some good reasons for that, because as | said, if
you have more books, and you buy more books, you see more, etc. So, that is a little bit why soon | was
already one of the people who got on such groups ... And I had a scholarly background. Whether that helps
or not, I don’t know, but in this case, I also had a point of view. What I do very much remember is that we
had a meeting at the Library of Congress. And sorry what | remember is that | gave the spiel the kind of
things which 1 just said right now, you know my point of view. There were higher-ups in the Library of
Congress who knew there was quite some opposition, not too much to the pinyin, but to how to implement
pinyin, meaning not the people who had decided, not the East Asian people but much higher-ups. Therefore
the LC, they did have many people involved, and I don't really completely know the names, but while Phil
Meltzer was one of the group who was working on the implementation of the pinyin project, there was also
a higher group that wanted to know what were our objections. I did give my spiel against using pinyin in a
way no scholar used it. At that moment, there was also one other issue we could talk about. Place names
have to go differently according to BGN, if they are jurisdictions, and then | got angry again: which user
would make a difference between a place name as jurisdiction or not? So there was a kind of realization
that there were people who were not happy and that there were clear reasons why they were not happy, so,
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there were questions about this establishing a library-only own standard, and not following what the
scholars actually do, and things like that. So, we had our say (including me), and that was | assume
considered — but | don't know where that took place, and finally, it was decided to go ahead with the
decision to create our own library-only standard.

The implementation for any library was to be done by RLG. Since most academic libraries were RLG
members, | don't know whether there was a role for OCLC, but for most of us, the actual conversion of the
records was to be done by RLG. | think RLG was doing it for LC, and then we would be able to get a tape
with all these newly changed records. We would have to pay for that, a lot of money, in order to load our
own materials. So I thought the position of the Library of Congress, that we didn’t have to follow them,
was a little bit dishonest. How can anybody using the automated cataloging utilities not follow LC? So it
basically meant that every library had to pay a lot of money in order to change their records. In Princeton,
it was something like everybody was unhappy about that, but it was done. | can see that in smaller places
where you even had to fight to get money at all, nobody liked the fact that they had to pay money for getting
updates or changes from what you already did before. So, basically, LC made a decision which would
require the library community to pay millions of millions of dollars for this process, and they didn't care
about that ...

Q: Let’s talk a bit about the CEAL Pinyin conversion liaison group. What was the role of this group? Did
LC solicit feedback from this group?

A: LC had some proposals and then we saw that it was basically their own rules, and basically not spelling
together, etc. The liaison group did discuss it (probably not all speaking with one voice, there were pros
and cons), but the way | remember, the liaison group as such didn't make any decision. My guess is since |
was allowed to say all these things (as a very young newcomer), there must at that moment a kind of general
opposition within CEAL, and that | spoke on behalf of a larger group. | must have been, because otherwise
why would they even let me talk at LC.

I also know that later when it was actually being done, there was also a lot of testing going on, and then |
also worked with RLG and others on the issues. In the beginning, there were several big issues, and it took
some time and very careful people to make sure which fields could be changed automatically and which
fields couldn't, and which ones were in between. | do vaguely remember that there were fields in the first
round of testing, where seeing the automatic changes we had to say, “No, you cannot do that,” because too
many Taiwanese names got changed where they shouldn't be changed, or words in other languages were
changed when they shouldn’t. T do think this was all very carefully done and am proud of the people who
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worked on that. There are issues which couldn’t be solved automatically at all, and we still live with some
of those problems. There are a lot of cases where you cannot identify which fields are purely Chinese and
Romanized in Wade-Giles, and therefore can be changed into pinyin. For example, you cannot change a
word in a title. So there was a lot of testing there. | know that there were some back and forth and some
improvements. That's why | remembered RLG was involved because there were certain things which they
had to adjust after the first effort. | remember something similar recently, when China Data Online did the
same thing to some of their GIS databases. For instance, the character for i, they translated as
“municipality”. But that same character could be just part of a normal name or market in other places, and
suddenly those names could have the English municipality when it should remain shi. Think of it now, you
perform a global change and suddenly you realize that half of your changes shouldn't have been done,
because you didn’t identify things properly. So things like that created some problems, but that was part of
the testing that | know our catalogers here were involved. | don't know whether it was the same group, there
certainly was a testing group which | participated in.

Q: Shortly before that task force, in 1996, the National Library of Australia did a mass conversion from
Wade-Giles to pinyin. Do you remember How that project impacted the LC project?

A: No, I don’t remember that. I think our opposition was, as I said before, separate. People didn't object to
going to pinyin, and people thought a little bit that it was high time, it was a little bit sad it was not done
earlier. And some things just needed to be cleaned up on a very detailed level. Name authorities, etc. What
to do with a name like 247/l [Tsien Tsuen-hsuin], with very strange transliteration? In these cases,
somebody like Karen Smith-Yoshimura of RLG was great and perfect in this. She was the right person in
between the user and scholarly community and technical people. But yes, there were some iterations of the
program before everyone was satisfied.

There was another thing. Once the not-spelling-together was basically decided upon, a little bit later BGN
needed to be applied also to the gutter. That then became another kind of issue, because it meant that every
province in China, every place in China, the gazetteers, for instance, would have two call numbers, they
would no longer be shelved together. There are cases where catalogers should really think a little bit more
about users. Some of those rules | can tell you after my 30 or 40 years, | still find ridiculous. That there
were different rules if a name was a jurisdiction or whether it was not, is high on my nonsense rules; that
you have to know whether a #f is actually supposed to be a village, or whether it was actually an
administrative unit, in which case it should be spelled differently. That was one of these things where 1 said,
how will anybody ever understand this? A cataloger says, oh, but you don't understand this is a jurisdiction
name and this is not. But | said, how does a user even think that that is something which matters? It is a
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distinction nobody uses. That was one of them. Another one of those silly rules, 1 don't know even if you
know them, names, when they are part of a studio name or as part of a restaurant name, go differently when
they are names by themselves. How can anybody come up with things like that and think that there is any
user who would know that? That's why in some cases, | started coming over to the idea of, you know, you
should not have to decide it, you should have a solution where it just works and then perhaps not spelling
things together makes sense. Several days ago, | needed to find several translations of [ [ £ 5. | was
looking for those, and then the question is if Suiyuan is spelt together or not, that is not easy to do. When |
was teaching, | taught people to stay away from such names, try to go around them, do it both ways, or
don't do it at all. I always use the word 7L, which is such a great example because is it a name, or does
jiang just mean river? And then, in addition to having to know whether it is a name or not, you have to ask
yourselves, have the rules been consistent over the years (in this case, the answer is no), and finally, you
have to ask yourself, will a cataloger apply the rules consistently correctly? I'm sure, many reference
librarians know that at every beginning of the year one of the first reasons why people come to you to tell
you they can't find X is because they spell things together like everybody does in the bibliography and you
have to tell them not to do that. The sad thing is this is something where a lot of people would not even
think this could be the reason, so they would not even come to you. This is even worse because, with
Chinese books often spelling things together without spaces in pinyin on the cover, those versions become
alternative titles, so however you search, you always find some records, such as someone searching for
Lishi yanjiu lilun, in that way. They’ll always find records, no matter how they search. But rarely a person
realizes that no, if | search for Li shi yan jiu, | should get more imprints than the 200 I just got, | should get
20 thousand of records! They don't realize that. They get records and therefore they just assume that the
rest is not there. After all these years it is still a big issue.

Q: It's really difficult to teach students about this. What approach would you use to teach them about
Romanization rules to help them become effective library searchers?

A: The last five years I’'m not directly the person anymore. But you know, Joshua teaches the same things.
I think the question is not so much that it is that difficult to teach, as | said. | use the Changjiang example
in order to say what the problem may be, how to get around that problem by trying to avoid it, or searching
both ways. | also compare the results of searching for lilun vs. li lun vs. lun li, I showed them how the
results are very different when you search correctly. | don't think that it is difficult to understand, and it is
not so difficult to teach -- but how do you get an opportunity to teach the average user who never comes to
see you? Yes, the new graduate students, here they get introduced, and this is on the list of what they are
being taught in their very first meeting. But there will be a lot of people you don't even reach that way. So
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it's not so much how to teach because it is not that difficult to teach. But it is how can you reach the people
that there is something to teach? That is very difficult. | must say that in this part, there are some other
things which you'll have to know for good Chinese searching. Whether 4 is really part of a title, or whether
you should search without it. is always an issue. With gazetteers, whether catalogers consider period names
like 77 /73, part of the title can make a difference. I think that people start now with the newer systems, things
have become less of an issue, but | never completely figured out, under what conditions, a cataloger sees a
reign period as part of the title and when not. Another main issue which we haven't talked about yet, is split
name authority. | actually have a great example. Over the years, | have actually had one particular Email
which | saved, because it was so symptomatic. It was from an art history professor, which means that person
went first to the art librarian, not to me, only in the second or third instance it was forwarded to me. Those
are the kinds of issues which we have, you know, you don't necessarily reach all the people directly. The
faculty said, “I just sent you a catalog entry for an English book by Qiu Xigui (38#32), and he spells it
himself in pinyin. The online catalog seems to have it only under the Wade-Giles Romanization of his name,
although that Romanization appears nowhere in the book itself. So one cannot find that book. That seems
totally illogical to me. This is not the first book I've seen this way. Is there some nutty cataloger at the
Library of Congress for whom this makes sense, etc.? What can you do about this?” This is of course the
issue, which | then had to explain. What happened is this. During the automatic conversion process, one
has to decide which fields can be automatically translated. The title and the author field of English language
books could not, of course. This book was published before the conversion, so even if it itself used pinyin,
at that time the name would have been established in Wade-Giles. Author fields could not be touched (how
do you know it’s Chinese?) So, all these things were not touched, couldn't be touched, you know, perfectly
logically. But in the same person's Chinese books, the author would have been changed to pinyin, since that
field could be identified as Chinese. But any translated works would not have been changed to pinyin, and
would have remained Wade-Giles. This is what is called split cataloging; the author is under two different
headings. People realized from the beginning of the conversion process this would happen, it was not an
unknown issue. It was hoped that catalogers would correct this (i.e., combine the two versions into one,
pinyin, name) when they would encounter it. | think that that was something which sounded better in theory
than in practice, because | started quickly to realize that Chinese catalogers won't find it, because they don't
catalog English books. They only catalog Chinese books, they would only encounter that set of Chinese
pinyin names that they can deal with, they wouldn't see that there is another version of the same name,
unless you get somebody like this professor complaining. When I actually explained this all to the professor,
he actually said, “Oh thank you for the explanation. It is a comfort to know that there was actually a rational
cause, something [ never suspected.” So he was actually just happy that we could change it when he pointed
out the issue, and that there was actually a rational reason for it, because he thought that there were just
nutty catalogers. So | always kept that Email, but it remains an issue, after all these years. | was completely
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flabbergasted to realize that five or six years ago | realized the same thing was still true for the works of 4%
i, known to all. We have hundreds of books in Chinese, 50 in English, and somehow his pinyin and
Wade-Giles names had not yet been put together a decade after the conversion ... If it happens with 52 %t
i} at Princeton, you realize that many more cases exist undetected around the whole world.

Q: You mentioned BGN, what does it stand for?

A: Board on Geographical Names. It’s a US national standard. Any name, which occurs there, has to be
spelt as it occurs there. So, not based upon the usual way of doing it, or the Romanization normal rules, or
whatever. An example would be [ 74 will be with double “a” because that is how it is in BGN. The rules
of cataloging are, in a title, there's no differentiation between (1175 and [ 74 in Romanization, but in the
subject areas there is. Because the subject has to follow BGN. Again, how does anybody know whether it's
listed, or whether it's a jurisdiction? And those things can change from year to year ...

Q: CEAL appointed another Liaison Group in 1998 to replace the Conversion Group. Since you worked at
the Conversion Group, have you thought about joining the Liaison Group?

A: To be honest, I don't know about these two groups, I don’t know which one. I do know that in the
beginning it was about the principles and Romanization rules. | could also very well be put on that group
because | really wrote objections to the Romanization rules. That is why | was asked to do it. There was
also another group. Now, | had more to do with checking the implementation, and |1 am not even sure
whether | was an official or unofficial member of that (through our catalogers). But there was not so much
discussion there, they were just smart people like Karen thinking hard about best to implement the rules
wherever feasible. There was one exception which we have not talked about, the apostrophe issue. It took
a while but the right decision was made. Because again the issue is, there are strict, clear Chinese rules. Of
course, we all know that the Chinese don't always apply their own national rules, but that is neither here
nor there. So, it means that it should not be up to the cataloger’s whim. The apostrophe rule, as stated
officially, is not just an optional help for ease of reading. There are cases where you can’t use an apostrophe
where it might have helped, and one has sometimes to use an apostrophe where actually nobody needs it.
You have to have an apostrophe before every vowel, and you cannot have it ever between an n and g. That
also became an issue because people thought that they could just do whatever they wanted. The rules are
clear. | have encountered this, I'm a book review editor, you know this is always something which a lot of
people don't really know the rules, but, there are national standards. In this case, people indeed were happy
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to say and said no, this is not just for an individual to decide whether you like to use an apostrophe, there's
a rule there. Yet. | think BGN has 7% without an apostrophe. So people who then follow that, do not use
an apostrophe, and of course, every Chinese or every person like us, then start reading Xi’an as “xian.” That
is the kind of bad influence using BGN can cause. There was one more case controversial for a very short
time: whether you should use an umlaut in Iie. Answer: yes, even if it seems unnecessary; it’s the rule.

Q: Your group must have had a lot of discussions back at the time. How did group members communicate
with each other?

A: Email. There were a lot of Email exchanges. And don't forget conference calls. You young people might
not know that there were things like conference calls, but there were conference calls. But do | really
remember? As | said for these groups, | don't really remember the details. Yes, | remember sitting in the
Library of Congress and getting angry, but I am not remembering much else about that group. | know that
Philip Meltzer was a leader, a very nice guy and we could talk to each other. Karen Smith-Yoshimura was
probably sitting there but she was only there not to give her opinion, but because she was leading the
implementation group so she needed to know.

Q: Do you remember how each member contributed to the group?

A: 1 only remember a little bit that Peter Zhou, because he has a linguist background so, also supported that
there are standards, you know, things, dealing with language, not just in China, it's also in America. For
some people, language is theirs, they can decide what they think; but someone like Peter Zhou knew that
linguists do not necessarily look the same way at things as the average language user.

Q: How did the CEAL community at that time prepare for the adoption of pinyin and the conversion? How
did Princeton prepare for that?

A: I'm sure you know each library did it by themselves in a similar way, because that's why | say this was
mainly done by RLG. Or RLG for the Library of Congress. At that moment, you have to realize that almost
all large academic libraries were RLG, with Harvard as the main exception. Of course, my experience was
only with RLG members, so it is skewed. But | think in that period OCLC was in non-Roman things, still
a follower of RLG. LC was both. They were RLG in monographs but OCLC in journals, etc. RLG in
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practice did the conversion. Conversions were already done in RLG; and at that time people directly
cataloged CJK items in RLG and OCLC, the national utilities as they were called, nobody cataloged Chinese
items directly in their local system. As soon as LC converted, RLG and OCLC records would have changed,
so you will have to follow, otherwise you couldn't use OCLC or RLG anymore. Of course, there were cases
that couldn’t be helped; if the original Wade-Giles was wrong, e.g. if a consonant lacked the apostrophe,
the conversion to pinyin was wrong too.

No additional staff were hired for this. We were involved with testing so locally it didn't come out of the
blue, and there was no questioning of it being necessary or not. | remember a little bit more about issues
arising later when RLG was taken over by OCLC, there was actually spacing in Chinese character records
that were changed, because OCLC had different standards than RLG. Then it was something like, oh if you
do this conversion at this moment, it won't cost you anything, if you want to do it later you have to pay and
all these kinds of things.

Q: How was the conversion project received by the users? How did librarians walk them through this
transition?

A: My guess is generally people thought it was high time to change to pinyin, and said that it didn't go the
whole way. Pinyin searching, depending on what system you use, is slightly more precise, while Wade-
Giles was more forgiving of mistakes (systems might not care if you had apostrophes correctly.) For
searching, the new system, even with all these limitations, was better than the previous one. At least, people,
especially younger students, were used to pinyin in learning Chinese, they never knew Wade-Giles. In
Europe we also have French systems, we have German systems, we have all kinds of transliteration systems.
Do you guys know the book of Legeza (Guide to Transliterated Chinese in the Modern Peking Dialect)?
One volume has five or six different Romanization systems and the other one has 30-plus systems. |
sometimes joke that at the beginning of the 20th century, every scholar was using his own transliteration
system (and every cataloger also created their own cataloging system.) It was not just Wade-Giles. We were
trained to recognize when you read French, for instance, that the French chou, which you might think is
Wade-Giles chou, or pinyin chou, is actually shu. In the US, most people only knew one system, and hardly
knew that there were more. Actually, Princeton was a little bit exceptional for a long time. It was the only
one that taught students Chinese using the [Ei5 %' &5 system. That was Zhao Yuanren’s (4 JG4T) system.
It also taught the Yale system.
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Q: Was the Yale Romanization system a popular system back then?

A: It was used in a major series of textbooks. Nobody used it for cataloging or bibliography or whatever.
But there was a major use for it. | was taught Chinese with that system, you know.

Q: What do you think are the implications of the adoption and the conversion of the pinyin system? How
do you think it impacts East Asian scholars and librarians?

A: In general, it was high time to use pinyin instead of Wade-Giles. Actually, one of the very last holdouts
I saw recently also changed, and that is the Cambridge History of China. They had the defense of, you
know, having started ages ago, and wishing to remain internally consistent, and it is still true. As a real
scholar, you should know both, just like as a real scholar, you have to know both simplified and traditional
Chinese. At a certain moment, it might be difficult when you are taught one and don't know the other yet.
We had to help undergraduates to make this change. But if you're really in the field, it shouldn't be an issue.
The problems are still what I’ve mentioned, one still needs the intervention of a librarian, to tell them that
they should not spell things together. One keeps encountering people who never found that out. And then
you think, “If I could have just known about you, I could have talked to you a year ago you would have had
such a better year.” The difficulty is that there are so many students who just assume that a catalog works
like they are being taught in class, where lishi is spelled as one word, and they would never think that it
could be different. The problem is they don't know what they don't know.

Now with Alma, we went back several years. There were other issues, such as simplified versus traditional
versus Japanese versions. RLG could do that easily. We lost it from RLG and went to others. VVoyager could
not do it, and then we went to Blacklight where at Princeton we made sure that everything worked perfectly,
updating Stanford’s work to the best of our knowledge. And now we have Alma, and things in Alma again
don't work. Blacklight is our public implementation. It still works. So, using Blacklight users don't have to
know those issues and that is of course what we want. But | wish an intermediate program could be used
where users could type things together like they are taught in classes, like the citation used in the back of a
book, that will then just transform their searches into something which is correct to search. That would be
ideal.

Q: If you could take a time machine to go back, think about the task force you participated in, are there any
changes you would like to make, things you would do differently?

A: Well, basically what | just said. | do realize that just saying, oh, apply the Chinese standards for putting
things together, that would not have been a full solution. You would still have to deal with classical works,
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and all these things where you can't even decide whether it's classical, modern, or something in between.
Those things would be difficult to do. So | can see that certain decisions were made so that catalogers could
actually do their work, not spelling things together so that you don't have all these decisions to make. |
would have opted for looking for these intermediate applets that, for the user, it would not matter for
searching purposes. It would not have helped for all things. It would not really help people with making
their bibliography. And there are hardly any good bibliography utilities for CJK books anyway, but that’s
another issue. So somehow, people have learned to live with it, but it is something our scholars and our
users are not that well served, in comparison with people doing other languages.

Q: You mentioned that you're quite outspoken and brought in the user perspective. Will you say things
differently?

A: I will do the same thing. | tend to be outspoken. People who know me also realize once a decision is
made, | will implement that decision and try to find ways. Okay, now we have this issue, how do we actually
deal with it? I'm not going back and not teaching the things because | didn't agree with the decision. No,
you have to learn how to deal with it. So | might often object very strongly to certain kinds of things, but
when a decision is made, then my next step is, okay, now that this has been decided, how we can mitigate
the resulting problems, let's do A, B, and C. Sorry, everyone ...

Q: Do you have any suggestions for the current Chinese Romanization Guidelines?

A: 1 have not really looked at them carefully, yet my guess is that things that I'd mentioned like jurisdiction,
names in names, things like that are still an issue. Since then there have been some updates. I actually think
that it is a mistake to let only catalogers decide. You really have to take the user perspective into
consideration, but I often feel the way things are discussed, only a cataloger would be able to follow even
the discussion ... I think it is never from the user perspective. It's always from a cataloger perspective. But
that user perspective should not be the idealized English-only undergraduate. Often these days, in “catalog
improvements”, they come with a new interface where the first thing you want to do is to turn it off, because
people are only thinking about English situations. For instance, how they change in the WorldCat first name
and last name automatically, so you now have Zedong Mao. That is just plain wrong. You should never do
that. Luckily, the New York Times never does it, you know, newspapers don't do it. Xi Jinping is not Jinping
Xi. Why does the WorldCat then have people use Zedong Mao? Locally, of course, with every system
change, they are selling it like, oh this is better for the user, etc. We need to say no, you are changing it also
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for other people, for whom this is not a solution, and this is very wrong. | see some of you have to constantly
fight over how last names and first names should be displayed. These kinds of things keep on coming back.
I also have had similar fights for other languages, because not every community is the same. One question
for Chinese is do we need Romanization? | always say, yes, we do, because if a person reads in the New
York Times Xi Jinping and goes to the catalog, there must be a way of finding a record; because we have
a lot of language users; because scholars need it for bibliographies, and because many other people will
need to handle a CJK book beyond those knowing how to read CJK ... | know that some people object,
they say, oh no, a Chinese person would never need Romanization, and they never think of any other user
than a native Chinese ... We all have to think of our beginning students too! Without Romanization, you
never allow people to go from a journal, from a newspaper article to the catalog. That’s very different from
some other scripts. For instance, the reasons we use Romanization is very different from Cyrillic, where it
is just a one-to-one correspondence where you know everything could be automated. It's a little bit like
catalogers don't need to do it, it can be done automatically. With Arabic, catalogers constantly have to put
in vowels, which is based on their knowledge of their language. All these things are not all the same
situation; the surplus-value catalogers bring to the table is large in the case of CJK, for Arabic (but different),
and hardly exists for Cyrillic. | always had to stress that it's not only CJK you have to think of, it is not
simply a matter of non-Roman vs. Roman. Each community has slightly different needs, and each
community needs to be served in the right way. I'm surprised how rarely a major use of a catalog, scholars
using the catalog to compile a bibliography in the back of a book, or using someone’s bibliography — in
Romanization — to search the catalog, is raised as something to think of when catalog interfaces are designed.
It is not just finding authors you already know the characters of! That use doesn't go away. Now that we
moved to Alma, | see how many steps back we again have to go to start working on things which we had
solved years ago. It’s sad. People need to remain vigilant. I'm starting to get a little bit too old for that. But,

yes, be outspoken. Fight for your community, for your users!

33



34



FBEfZ (Xiaotong Wang)

SKUTEFTR]: 2021 4210 H 25 H

KN HiEE. B4

ZUiN: Y

25 NS 5100 H ) TAE AL ATER S Chinese Cataloguer, University of Oregon

27 N A% 52 K U W B L AE A7 ATER 4% . East Asian Cataloging Team Leader/Chinese Studies
Specialist, University of Oregon

A TR A 2

prai

I\

e AL 1986 FEIRMALFORBISEH K.

) i AL 2 — N A AT N ZR A P U AR o S B YR g H 2 )

B FMADIARE T, RIS JE il AR PR S 5 A T A 227, e 2 A5 0 K 2
PGSR PR P oS 455 H 0o IR JIEAE S, XML 8 TRl AR 3 2k
BRI, XBRVEBEE S, Hr AT B F IR IA0AG 21 13X AN

M, FATR s HHAEE N, F— T F 309 B 16 51 (cataloging librarian) F1—A~H 304
9% H SR, B nlin BRI, HXCER% H 51 (copy cataloguers) . JaK, R4
H/NHZ DT MRS JRR I 74 B 18 52 (Bibliographer of Asian Studies) iBIRLLE, %R
T AR $E HYIX AN ER AT B 12 23 B S B Mk B PSP R 53 (subject librarians) IERAL, & H . HXCH
o AR, KPR TRAEY, HREBTHETE. WRHE TS, AE 2012 F51G 74
IR 7 RHE SR, A SR GHE N T b 2 AR B 508 G A

RAMEBIEEE—H LR FEIL R AR R E T, GIRBEE DL R ZEAN AL, DAL AT A 2]
T ETECEIE (metadata) LALLM LT #1458k Cinstitutional repository) Tt H & B 55 5 1 -

35



s S ONHRIS SC [ B A5 PR e b SCRE kAT g H 2 806 35 IRE b S DOEPFE AT 1 2

Pre JRAE 89 FENATIY, EIPIHIEAEME M KPS, X2 LI ME— - B IA T I S 5 e fhe
Jiae FHRPFERMES ¥R, M/ attaxEn, MmytE—#, JHFRaxd s
e BETVOEPEE, RANHRIAN TR R, K55 IE 8 2 AR — B 8] P05 TRBY L
PP E S R W B RS . X BE PRI 7R PR T, e 3RATE e
MURUE, PR MREZM T, B P& N iz il A AR H 281 .

. AR 1979 F R0 RBHPFEBACE IRE R, HEER 90 FACRA & e K DOE S
Ho BWTERX B 8 ?

P USRS IR Z AR N2 B T7 R ——n & K% (Yale University) il e A€l
M—BEZ TR Z8, HREGMPOEPFLXBEFEF TR LG AR EHL F
3, A U DOE P -

WA AR, BARATEBUN CEIEXIETDOEHE TR T, WMo XkEOHEESEBIEENT
P IEAR R G0 H A SCBORIN, N8R IXNE AR E D e 7 2 BT 5. B SO = I (1
ool JICFFHE = B & B AT P e i J R A, HIXFE TR, BN RGEH RN
REBRR SOk H B %, 1% DL R B A o

HIEE, EBEBEIEIEEIAD), nIRee 2 oA R R, ine 2 ESER, rirH
FRELLELE MR 4k, BB, BEEFR I U 2RI RBGA  ER E] . FEIAEN —2
AR ARG H 5L, HSEIRA 7RSS DL, BT, 2] 90 AR, KEX#OLFHE HPUEH
HHPARE RS L& DA TSR fES, DOVRKEA P ——Fh B B, SEscERZ
Jie RFHAMADEE, RAEBEIEES: T KEF b AE N+ 50 H AR R AR e, XA AT
Wi, 1 HE P ERE 2 AE . BT UCEI AT P RN D R TB AR T

WHEILR ALK PEA, U CEAL, KFAMNXM K —EHRLITE, (HERNIERAIAN
AL, BT LUK R PR VR UM D ] e R 4555 A 380 1) SIC Tt R AN 170 R0 o

] A2 B0 R A DUE P& 40 R0, BT A X 48 1 = IR brd R SCB A A 4 8 B
B EPE AR ST, AR I REZ, A A E e 5 ?

B BOOEAAVE RN 2 ST, B REREN 7B K& RGBSR 55 br. wt
ANIME, BT E AT RIFBA ML (B2, WHPRAEE, RIHEERR =

36



Iy P S A P =5 ER B X IR 22 2 R SCRO P I R . A o [ ) 27— I e B A =
BRI FLER TR, FTRER AR XA o SR Bl 22 SO N, AR AT L SR A2 K R DU P
T, BEAEEL TEPE. EEEATEGTRITR, A — 2 E A S R A S K
B MJEHERBRA R A 72 BT —— XA T L5 € A 2 .

FEARSEEE 2 SCRY A 2E — A DUE DS 20, AT T 95 A R BT R K . (H 20
TZHICHR T H R PHE, HRA PSR AN, AP SR G, A8 s >
CErT gtETT S XA S ANER T, DRI TITONE, a1 T F RpEE, BB HAE
FIFEAMCLBAYE 7, WAt %, ar i, BMEEDT T E K T, R Ay
FEZES . 2R, Ba KRB R KX E R 2e4E, B sl A2 T P i =

. X 1997 FREE S EPBIEA MK (7% Sikis T M RRA A 72

Ze JERARTWERER, B CEAL, P& HNAZA IR Z DR k. EIRE IS EA
BENIXAEIE, Frilxt CEAL MW AR Ml 1H, FATAR S H 4270 FT v f (a2
CAMEGE, A 1 PSR H o RIFRE .. ERM¥ RS HREESEXANTE 2R
HI2E Daphne Wang, TJEYZ ). Daphne &1 575 MAHIRHIEFIALA . REANECES AP R . dt Xt
I B R SEIRAN T

. TGN NS 5P AR R T

Zro XAERPIE R, RESRENRZ, AP TAFEARA FA ZMHERE . ERA]F
B, REFEHMEEI SR T, UIHE I, Sra /). #atRlEIr TE. S REXR
Wgw H AR S H 7, SRR eSS S, RAIRE FE ST 4 Uk, HEHERATA
ARG B K . S5 AMCE AR Y% B 2H——4 DL Daphne MIFRH N AN NE, i&HE
PEHARE T, CHARGEHMEARNR, AT ENMREEHZEBREFE TR L. UH
Daphne 7EREANTI H SLi i A2 7 OREMER, Jeih— B 7EEREE 51 9 /55 TH R 2 RO B . S T4
SXIH —HIEE LR, BB SIIFR] . o752 AR e 3 (8] fU5 R BRI T
L. IR RGO RE RN AEA TR, R NFER RS AR, 4
H— 6 BLAK A, (R FE R R A £ Daphne MORAIL T —S8 i, FRBATRESE 5
3 [Thoughts on Pinyin Conversion of Non-Chinese Language Records, JEAL, 2000(122), pp. 21-
64], RUTHEE EH AR — 2P

UHAR, BREFEBOFFRIE S AR A G BRI SR R U, TR
a4, Fiadd, oC VORI T M b s 5 RN, e o Bl it

AR
4

i e 8t

37



2. ERZAFFCEBNELHESR T, REHMAR DM B, RIS ERXEIER%E
B SREUHKR, SRR AR, R BRATEEEE N T2 — SR AB T A SR A RLERAT T IR R S
EHRMER T, REWLUESH.

B PORREERAIMAN  CEAL, Fr U AR BGRFEA 1. EHIGE, KERERME RN
ANFRA A YT B 20 A 1) RN o B, P8 A SO IR IR P 2% H e, SXFERI SR H —
AN ML A BN R] DA 2 AR B . IR D02, TF5 KPR H & LA AR AP ORI 26 H A
HFJI 2% 2% H I A SRS R P SCE B . RKENAZEE, OCERIITEDLT, 45 R H IR
ELAN MR DOE S, BRAFERIERS KB AS, MNP EZEEN M FEE, A
I AR 2 AR H AR 3% 1. XAt BACIZ T iE 25 BN RIRZI A AT . BAT Daphne £E7] s 3¢
FHHS TN A G, Daphne LIGARH A, MAESCRIEARSIRS 1 H SRS BRI SR, EEY
REAEESH— PRI

TN ARSI N B UG T3 1@  (word division) . E4EFE. OCLC. RLG
A CEAL R 5 564, (E7) ] [ B AT rp B PGB P 7 ROEER S AR X2 dim 7
R S PR AT R R AR, JF AT REIE R LE R IR

9%, AP UERAE N2 EPERIN, AR R P Z B AR, IR FI 6 A R 1B 45
THBURE . ESEPRIEOLAE, ANDZIMASE A —JF a2l B P E DOE P& ik B R, W
MHEEMEARELE T LA DWARZDESEZE D NRENE . DOVXESRMH P E#ETH
RO R AT AR 7RG SE B I I T 733 5 5 R an ] 23-3a] ) g g 5 A AN R T R B K DUBE S5 O %6
FF AL 3 B F 0 A XA PE R AN AR 7. (B2, X BERhSCRIRIN 2 A b,
B PESEEEN TR E D S REAR - E s, B DRSS A R BRI, A
BRI REA AR E o

) AR A E X ORI 4 A AR S5 112

B AERATAAL, BB R FX A0 DAL 307 SR AR B A, BT ARAT TR St 5 22 (1 1%
Wle AEEBAT AR 75 ZE 5 I IR IS A 2 2R BB, DONE R DR ok &, 3RANA BB A B B
S PSR BRI R TAE S KPS 5 UOE P L
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s IS, SN FRR IS B A f ot B A MER? AT DA S e N BR
A

% WELERMFRIFEIFEMELE L, S CEH Email 7, (HZIRAEFH )L 2 DL
i iE N T .

i: WEAA4H—F University of Oregon AT HF & F AL R EUS AR 0] 22 HE . BB A2 x4 ? K
O T T R SRR

Bre RVEAIERT IS AE SR . BATEARII N S ZHRBCA AL, (HRIFATHE I TAE e
ZR, EHIEMS RIS MEC G, X2 AT DUBRA AT — R . i 3 252 B F
FAO TR AL Al BT VAT

] PR FH P X g5 e AT ] S ?

B WUERPTRD, A B AR BUR AT KO ADGEDF 5 R R KRS R, R 5 I
WS G L, AP ERS%. BRItz sh, e A3 A R 1, A M m il
FARRA ST AR ER . i, H 3R RS AT R AR 2 A A B E R R
(0, FATCEN )85 2 45 T S R RS B . F P 4552 S AR BEIA

s 5 PRI H I H

B\, BUONACEIEAE S B b SCEURHE R SN AZ I AN b [ 1 52 2 ST 58, R
H X Ot i Scp e 28 0 S slBuia IR N, JESe IR 2 DUE DS AL T A2 1)
Bedfr. A MRS HEE M- LB AT EE . IR RN IH R e “ KEuaiL”
WHEFX A, BFFGEHARE, HARZ. 2] 2000-2001 FHATHFEFAL, FAEFIA
FEMTNLE R, AL T AR 25,

B, ACERARRL TSR R —— B e AEEUEAS  (authority records) ——t W i% 3% AL Al
P HEE TATIAEES (vernaculars) f5E, XFEARELLEUESE. HEMILAARRL T 18 BRI
e MUALCE AR, GiEdh. H. SENRIRS TIEEE SR, o X% EOVBUA BER
MR, JFRCARERZENFEEL, mHERFEEEEY SR REFRE, RERFXLEzT
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AR, R FCE BT A AN R . L, B A 2 E AR — 2,
ERCANATZ =IO AP NS (N TTBit 3 i 7

s SEIAT PR S RS i 2 R LR B %, A AN F A R e 1 ?

B AR N IRAEAT TS, B BB AL R M B U S 2 ik i B e #EAT Tz
RNBGVEIE, WrECS P W, SRR A2 AR LAl RS T —BUihiR, HEEFMILA,

Hik, RTRAAIAMMA L, T BB E SN e A4 4 LA 4412 L b
S PE LB, B2 EBEER B BT AP S RNE, B H SCBERT,
RIS b G I 6 3 0 S0 G ] Ak T 3t A2 105 15 D) 0 55 el A A S R, SE IS E P T e X
FRR RIBIRHA AR BN AT, MMERAS R, JAO5AE I KB E a8 5 0
I BLIX A 7] 7L

o] X HATH ALA-LC D52 B AT A AT ?

% SERRIECF T AT S SR A, RITAEAR S HASE — MRk, K
Bl U PUE PR T R BAESE, (HRAMEHEAMD D7 %, EDGE ST RIERBEAFEN, If
REACER Ay e DRUONARSE P s ORI 22, U2 DAL AR . A NI E W2
FEURIE R B DR P E 7 5, XS H Bl E T A QiR EUE, RNt EE R A e &
T I . IRAESRATIE I B 07 RAE TN B A e AR Z NS, A BEILLLS se A ks .
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¥E 3 (Cathy Yang)

PREHEM: 2021 4E 11 H 3 H
Wi FRGE
%N M asE (Cathy Yang)

Sl N2 BLTE H K T/E BALFN% . Senior Cataloging Librarian, China Section, Acquisitions and
Bibliographic Access Directorate, Library of Congress; Senior Cooperative Cataloging Librarian, NACO,
Library of Congress

5250 N2 52 BR 55 W 1K) T AF B2 A7 B 47 : Retired from Senior Cataloging Specialist, China Section,
Acquisitions and Bibliographic Access Directorate, Library of Congress

e SO AA B K et [ AR 5 7 2 S Ry 7 S B P A i 5

5

PARRNE SRR . ARFLB Z AT A i F s 5 s Z 5 . ISR 7R,
KHF & (Wade-Giles Romanization) . 1[5 & fi| & #51% 4 B 45 1 A A BB R

>

Bl: GHAAE— N EGERSE LB R TARALE

R 1969 4 F 36 BT BE S K& (University of Wisconsin) 23 55 52 B3 . TR A P
. BEB IR I B KELEE 2 55 & (Department of Romance Languages, University of Virginia) #
i, REBH BT KEE b U HT. 1974 4, RIEEFEBIBIF B & FE#RE (contract
translator) o 1976 530 3 B e e 2 dn B PE, R I E AR BT T U M m AGE S B A (Senior
Information Specialist, Federal Research Division) , =B BIAH B 1 E0A A8 A 70 . FAE B & [
FEE M TAEA RS E, 1220 BB 2 H ST 7. 1978 22 1980 4, A
[ R OE T IORESR H B (Copyright Cataloger, Copyright Office) ,  [7] 5 P il a2 o B i HEVE
ERPRRARSGE, PERERERE S — kG, BLEI% A B = R SE ke, FRIB(ESE
J7 IR .

il NS

1980 4F 3k i 5] R & [ Z AH ER ¥ (Acquisitions and Bibliographic Access Directorate) , fit 5B
B, GV, U PSSR R R AR, Ay [ g ] AR A — A ORI 2 (Acquisition
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Librarian ) . 1983 4F & ## % & B 41 ( China Section, Acquisitions and Bibliographic Access
Directorate) % H & & (Cataloging Librarian) , — ELff#%] 2021 FiB4k. Her, 1999 £ 2002 4,
R B & 1F 4 H 5t #) (Program for Cooperative Cataloging) 1 & 1F 4 H £ B ( Cooperative
Cataloging Librarian) . A" & FHEE 5 A& 4 H (Name Authority Establishment) . R4k
L 2 % FERE I A& 4 B TE H P51 58 & (Pinyin Coordinator) A1 H # U5 F8 & (CIK
Coordinator) -

[ 1979 4735 B0 I 355 0 5 K P B8 S S AR 2 5 5 o B P B CEAL S AT T 578 -
ot CEAL WA SRR Y (T T s — Bk

HIRAT N REEIE . BRI A A GE, KAz RN E IR T
Ko, FTCAEARSCHE. MEGEBUE AT (Pre-MARC) 1R A Hus 8K, A TERIERIE L. (HH
N, ER (CERHER) SRR ARSI DURR 1212 B 4a R S ik

f: 1990 4F 3250 5 & [ 5 &8 P R IR A H B Z2 3G H 3 B S RE pF - I T RE 1 . & IRF, T UM
T K R 22 SRR ART 0 L B v A8V RE PR 1R A U S A RE R lﬁliﬁmﬁﬁﬁmﬁﬁ
TAE, anfarsebi?

% WL B lE S eEIE T mAE 1997 5 H 29 HI— K. &R, B erE 2 ar B2 KIE EaE
B, RLIN 1 OCLC & A AARMAHGEERES, M7 —M 7 Mse, RERMHOCEET
$%. FBMEENY “Pinyin Project Meeting” . KT —iL, £ I a5 MR ET Pf & 70 1] 2 66 7 1 I8
M BT 8 BIERAERIAG . BB E, 7R AR AT, Philip Melzer &
i R P BRI H . BIRERA AR H, BB GG . FRATES AN, (AMRANEREURR, A AemiEd
‘[ﬁﬁﬁ&%tﬁaﬁiﬁiﬂﬁ%fi EEZﬁﬁ, AIREAE 1991 47, FRAC T NMEREFE, 29l o A il gt
18 HIY (PFEoafaE %) (Pinyin Word Division Guideline) %, RH#FFTHBMHHE 7 ZM
:%‘Ff%ﬁﬁﬁﬁ’ﬂfa/ﬂﬁﬁ%ﬂﬂaﬂ%?& R A ), B G B A ) P e R M AR, ARG
PR BR R BRG] RERZIEPEE, NiZAFE. 52, B~ e T SR H o
TP E S AERE, HRT RS (aggregate) , A FE Sy Ll B 1B BRI A R
(aggregate) , EZIHPIEHE TR, KB, KM “bo'li ping” » HAH B CHIEE S 25
ik, Word Division WK SCET /080, e HIERIEE T RNEE, MERLEESESHZH. %
I ol 25 6 FH A iR S B daftim H Fa e, R 25 ERAN . [F13E Philip Meltzer FIHIRZ . BA
o RIRIEH I 44 4 A AR IE 5 (1R TR IR BR A, HoAth 5 T 4% 2R % FH A B AN [
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P 1996 4RIACR B B B AR BB TS 25 MR AR . B CEAL
i

% WRe A, ANETERORIE4E . Philip Meltzer 38455302 0 s A2 00 KR o [30 5% il +5 6 10 S A i
) A4 (Subject Headings) , HAmAIH#A T (descriptive) #r At AHE . WAERHFEM
R a5 B 5% [ 2 A A% 1Y) record b, FRERAE Sy, PRI, SRR BLEHE IE KA. FR M 4
ACHBEE AR, M = HARSE R L, W Philip BEACMRT7. RTETTAE, FRAE T VU TUE H R ) s A
o

fl: 1997 4, Jb5 o mm [E & 8 17 & oL 1 HhE SR AR . AR AR A SR AT S 51 15 B8 o [l 25
€ 1999 4 B APk FERE S A B P SCEORL . EBE W ARG T 1 A ?

% BAMRFREL CEAL WA B, %A H &80A M Sarah Elman %4 2Bl 1 3% 3= 3 1 [ e [ 25 6
) “MEERM AL REFIAEH " (Cleanup of Undifferentiated Personal Names) , i ffakigkiE 2
—U8 CEAL WPFZIEH, AMEBIER S, B2k K CEAL 1) RDA /NMHE, Btk
iy “mZEM N BREEIEE 7 R, MK 11 iR R i E A, WOE 15 figmE &, —kK
. BMIEE AR FELFESRAFN, &Rk, Rk, THE 2R N — 5 7 00 (8 N\ HE B
i, SRR AR H U e £ B M. SR, B R E R SR =, Al A RS A 2

B2 2R K N B HE: Shu Yong Jiang (Art Institute of Chicago), Eddie Wang (Columbia
University), Teresa Mei (Cornell University), Ada Cheung, Xiaolei Wang, Cho Chuen Wong, and Zehua
Sun (Hong Kong University of Science and Technology), Iping Wei (Princeton University), Shi Deng
(University of Alabama), Sarah S. EIman (University of California, Los Angeles), Kuang-tien (K.T.) Yao
(University of Hawaii at Manoa), Hsi-chu Bolick (University of North Carolina at Chapel Hill), Daphne
Wang (University of Oregon), and Wayne Richter (Western Washington University).

2000 BRI, 1R 2 NBHIBIN G PR B s B P . KX BAAHE B ML ERT L. 218, BlerlE
=88 4 B B A 4E 3 A = (Cataloging Policy and Support Office ) [ “ M P 44 fEIE H 7
(Geographical Name Project) # &5 F i « b (& & ith 44 Pf & #8355 H 7 (Chinese Conventional
Place Name Conversion to Pinyin Project) , F—{E A 7L/ MMH, T 3000 2 H [ K Hh
4. VARTEB M4 & (BGN, U.S. Board on Geographic Names) & -ZH5Hf 3% H, &M ELH R
(conventional form) . HFH EATI%, 2003 4 B e [ F 67 2 A TR AR AE B I T B SR 2]
P IRCEE, (H A M A4 3558 N I8 2 9 AL G 2. T8 Ak B e ] 35 6 1 A H B0 R A — 2. 3R
MY 3500 fEHAZ, NA5eE HEds%: (bibliographic records) . 27 Name authority records, it
FHEM bibliographic headings #| EFlE% H A, JE5 KM TR
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. SEEEE R 1997 4 5C 0B & & a0 A G ERALTE ST 2R MR 2

Z: WefHR A2 Philip S AN, ERSETTEMRZELE. CEAL RIS FH BTN,
NACO Pf& A &N, 5Bi% Cathy Yang. {HEI& NS, ARIEMR Philip.

—m
Zo
-~

JRIETS TR 1998 4F CEAL FROL I3 & B4k 40 2

% ARG, AEEERTEARLT. Philip 28L#%L, CEAL MPfE TiEmth2i. MEEHFRKN, H
Wag kb E. CEAL WOCHE, WHE NACO 2Bif), #HA[ME, K Cathy Yang; 7RI, [ Philip.
RATKAL ., AW KRIER, RMRAHE, HUES T, R .

f: 2001 AEAR P B @) &5 E Rp fH] 2%, 25 (0[] 25 6 52 RV RE P 3 g . CEAL [&EE6E =k 52 ik
TE oL 2

Pre HEBGLLENER], HATELSE 7, KMBEECRETE . FHRBEE TR, HER T T
N4 AIHH AR R, EIRMAERME . AT RN EE, /N A E Rl I .

]: LC, CEAL, OCLC il RLG fifa[ 4y THIEAE?

% Philip BERE, AR ACKE 6 EH B S B SRR . CEAL WG TEHARYF. B, R
DA H A B R . BB IS LM A7 CEAL JIBSIRYS .

e [ v ] o B R S A AT R AR P B T R S — Bk BB MAH ?

e BEREBUEZ AT (Pre-Marc) Ko IR BB B o B A8 9 5 B2 I i A AR 2
WARA R SR, B E AT N

s SR fr Pt EHRIE H B 382
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% B, RNEZHRAGHIE, ELEmKY. RIMUATELREHIFERE, HENELET. H
T BCZISPEE . EESE, AREE A N BRI, GRS E M. 8 A 8
ot Z 58, SRR B B R WA LF . Jra (word division) e R 7E A TR

Al DEEEIUAH 20 £42, GRAEMMFHEE RS LA, BREMER? R FEREE R, &
REGAAFKMEER?

P BB AR, HIFEEIRIAHRA R LR, R EUAMPTAE, EEATR. &
A RNERPOIL, FERAFIREF ! AR, A ANFEGE: nRA RS, hRBIEM.
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B ikF (Peter Zhou)

KR 2021 4E 11 A 3 H

KUiN: Brge. M. HE. ThE

ZYiN: JERF (Peter Zhou)

25 NZ 500 H ) TAE ALATER S . Director, East Asian Library, University of Pittsburgh

205 N2 52 K U7 I i T4 B2 fTER 4% . Director, East Asian Library, University of California,
Berkeley

s A R SR TARZ

Zre PORFEHTAE I KB NS G 5 SO M BUEI AL LR T2 W i vkl prbo 43
RBP4 . 1985 4F, FCRBIEEBULE S L0, PRy M2 dugaik. 1991 4, &
FEZ At e KA [E W IR 5, JFEE R RFAE BN HER . 1995-2000 4F, FRELULZZ K7
ERWIEIERK, Wl ERNEESM T IOEPEFHIE . LSRR TVEBEYSTE 1997 4R80T
TSR TN, REMAZ . 1998 45, CEAL oL THEE TAEBRSSA, HIBTAK.
R AN E B, ERREPBEAIE R 0. TR EBEALSILETE, JEM CEAL f
BEPBIE—EZT 2001 G580 T A6SHIX B I P9 Fe e TAE. FRA 2000 A5 8AE I K0 5
F 43 BEAEAT B S KA A PR TR K

1. 1979 & B0 & XHe I BOEHE BUCT K& br, (A IFR1GE] CEAL MISCRF. &
BRGX B S ?

% 1957 4FHT, WP BREA S iR, FHRPFEEATERREHN—ERS. 1958 4
HEBUFIA T (POEPFE T ER) o BT Un R EMSNRRRL, OEPRE RaEFESEAMH,
[ 2 A K 22 B X AT AR F =6 B b 1979 4F, BeA EIE 7 A PGEPFHS Y, BERISEE
FE] 2 PP PR (s B8 B OB R FH DOE DA N gm B T SCBHIR I 2 BAbaiE . H2, XAMRIAE 1980
2 F T CEAL KIS, PrbAE B BIEASAREMEHFRER. & 1991 FEANTREESH
T, 1992 4E5—kZ N CEAL 4. fEFREIR P 1992 4F3 1996 E 2 [7], JI-FH4E CEAL
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FRMETT RN FZ S AP E R 0, RE &N RN o SO O 8 2T A8 DS
P T, Pt AR RS C 22— RES . 74k, BT EEBER G ERA S S,
IR B A e DUE PR R 2R . iy, CEAL 1l 9 — MR KBk B T A
FRAED T BT RN EA 8, XS EBEKH G T RRIAE. 451 CEAL
AR IR 2 b, B BIRHS R — B SO DOEHFE R, B TR RR, A4k
RN GLEEAE . NN K5 S B 7 A1 Karl Lo OS B KA T — B IR A3k, ar Lot
FIRF I MPOETFE AN L. Brltha AR RE AT B BIE H e R ARG R IMA 1§
B, ZHEMARIEEAN RGOS, BASRIERR. EREK, 0O
B MERAAG —FBUA SIETE, JFAR S TEOARMEH T RE . &R Bk,
CEAL MR Z M B3 I FEANE AR T DLE B

7]: 1996 SEBAHIML [ o B IE T da M H T SEALR 6 IRE AR HONDUE & . CEAL 71 M ?
AL ARERE?

% 1996 4F, WRORE E K E TR U EALRD R 1 50 JIREUE . XA I AL LLRTR A
By WAEARTEH OIS AER T . 1996 4F, CEAL  JFUATT 8 N AN N 1% 28K ) 1 52
Fovg, EACSE R X e B AT A F DUE S . R RN 7 THI () 28 56 2 DAIE BH K RASE A AL
AP DAL, AEAZREAREM, THRIRAEAFM R & 7. A4 CEAL JFehsk
HAEFBEIPIRN S ANRBUEATES AT, BEEMCEHnT DIE R BIE R4 LT
B, AMIASEZRDGEPS R WE T . G NDGEPEE M KEARFA R G AT LLIHAE,
AT B, IR IX L PER T i BE . X R BRI EOR B KRG, P A AT A R I R
&, MR R T T o AT EN A B R, ARAEA N 1) 5 B
KB RZ e NNERBFN 7S B R, X5EHRAZEZ DB S 1E IS SR
YRELE B 78 FRIN DAHE S 3R — Nl ] R A DG o FRAN TR ZE 5 R MBS ) @i, POEPHEIX
MRECKRHL T, RN EPFHAT CLICDOET S 4 T e P O R, B
A NEH 2R ? X BB AR AR AR N W2 [T & . FE CEAL HIiTitFig
H, IRATAREE U B R TR I DGE RS bR . R RIS Th 2 5, 153k —FE RS
FE A6 S b X1 A5 08 HURE 5 IR B A i e B DGEPE 3 1 R AN o i B8 X — W 20 AR
A, IRZNEAME, RMEZ T —EMIE. 103 4R7E CEAL MIBR{ESR it 8B 35 el
B, AVEEAZ BRI RN Karl Kahler b H SR SZ R 3R B 12

PHREAE T AW SN, AN MAE S AR T SO A A B, PR
L WP B aASE. Ut CEAL BIERE Bill McCloy Ay, BESRIRATA NG LIk 5,
FUEBATVRIT— 2L iE, AR R E AT BEAREMDUEPE & F i i L, 1
FFRONAT A Gt fESAAR EARTEL BT SO A, X4 CEAL WITEILALIT R A

a7



THAS . Fa R RaR AL IR 1997 EE B RITHE AT 1999 £7T4h, FH 2 EA5H
P m A I POESE, BOTH REHIEN, I B A B+ RS s B 8t . [ 2183
TR — oE 2 AT 1R SR . Bl & B PR AE S f M — B, AT sr el 21t
FEIBEEIARME . ARAKH E & B BERARMEELE 1. it —ok, ARTEBEET T H 24
MAHPOES & R 1, 1T R 25 A B 8. A8, ik s AT KR ) e 2h 2 461
H = E B2 2 R OE S, AR AR EEHE - WFEm . HRRZ A NS PGEH
B, AHRER, KHIGEH &R KSEIE, HEBLT.

7). CEAL T 1997 Epor |98 TARH. 1R —, H%— T/ T,

% EHeERERE RPN EfE CEAL 5l TR KEZES). BE CEAL EFEMSE
KA T — NP TAEH, R N IX—E. TAEAM R E CEAL #1&RRSKIR
—#RFE, WIMHFF P4 (Association for Asian Studies, AAS) JR—% 0K, B P/ E R AL
B PUAIRAE S FIo7mrIZs, 1 BACRE R P i — RIS N, Br DAFREL R 1 P8 38
R — . TAEHRAESEMN CEAL WM HIA, X EEHER el RN, 4T e ik
ok, PR PRE RS AT IS . TARH RS AR E 2 B RERguE, FNdd 17—
SEfR R, than, AR H BT Csplit files) @filfii? BaMktH? BEAELER/NFAPT S
17 J 5 AT DAS F R e A SRS R 7 %0 Ty R R TR ) B 2 F A bt —— 2 v [ UM AT
B POEPFE TR i, ERIATA B0 MARE? W2 pitr 163 X & 518 B S48 & bR
1, RS e 5 v U UK B PGE B AR HEAR VLS 2 A6 58 M X R DUHE HF 8 0 AR i AAE & 10
M EREAREM OB BRI R, thdn, F gy, 2 H R ECRRE A A R DGESEE R, 182
TATA O —E RS ? FAHEALHE? KEIHEMES IR S ETIELE 1997 4 JEAL 25 113
FAPSEAE e

. CEAL T 1998 FERAL 1 P TARMRER AL AN, 1§75 — FIHARN TR AERAH4
EDRIRZ I FH G ?

B 1997 FRHEE TFARZ CEAL M AMWE/NML, 5ESERBERN TEFRAEE, M
CEAL XIREALIPE & TARBRES NI, 8 A H 0 2 2 P S ey 3R 47 4935 e i TA
AREFE BRI, e s i 22 k. RS RO SRS SRS . P LARBRES/NALAE 1998 £
2000 FZHAEFAT AR, T EANE B0 (ARG B ARMERDEERS . g0 B ASAIEOR D . OCLC,
RLG #VNaiE, LUMEMEDGEDE S B0 TAE.
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BT 1998 54 T T SR HE, HFREAREITTHATIHE, ZRAEHES 156
H PSR HE U . XA F SR E 2 EHBIEK MARC FrdEALlsE 1, R ROFRE 12 T
I EBUR Y (DUEPEE 75D Mrh E B B2 R AT A DU B AT SR BREE /NI T
PERUR X XA TR B SR, DA RER A . BT SR 2RI R IX A RS . A
2001 5K (PEIEX) ERE T KA (DUEPFE AL X AT ——id LR H1E
15 IR AR ) DUEPE & ) SCE . SCE B T AT IR e 7 £

NI 5 — TR S5 & i E — M2, B LC. OCLC Ml RLG 4i—173h. AIFERE Day
1 M Day2 FRMAHM. Prif Day 1 , RIJFasHIBF&EEATS H AOISE]; Day 2 $REEIT4al# %
e AR RIIFTa), 50k LAY 05 & An g H BE AT Fe i, XTI TR ASBE M) R R A, R g2 B
TRAL. EXAGEME T, JLEFABEBIELE 2000 £ 2001 F 28586 1 BT 752601 246 B 105
e, ARH R

NHIE B e EACE R, ten, EAEAARIVER . Bl R R A AR A 5 bt
17, EREF| OCLC = RLIN HRZ EFEH? J/MEZEIAIH, £EHRKRAFKERE? A
ARG H R EAARE T EAM? ARDOERS% B8l B A H KRS, BEFHZERNEL? D
HE WA BB e B EA R G SR . 1999 £, /NLEE CEAL AT
—ANEE A, DR TS A BB S TS WS 7 okE 20 MEBE. 2747
MARIEE . RGERFICIRB ARG, DURER T — =, S48 7 SRR SRR 1
R

WEDR BRI R T — &, Fi A M4 7%, i, ZHE Chiang Kai-shek
A7 R Jiang Jieshi e A%, WIRAE Taipei A Taibei, RZ ANATREEERZA T . ATRERX 4
KB R BUE ERE . B DL 225 [ 2 B TR i @il 2 . B G b X N4 44 ]
DAARAE “Hea R BRI, OREA P sk BB B ORI T2 S PhE . BB HE R IR T
X, ARENZ, GEERERZHITHSHPIE 7. W, Bk 5PHE Chen Shui-
bian, 1% A KT KRER.

. GIRE] TR AAE, RIS i AT 2 AR

B JATUTT N R E b AERTT 5, B ORFG BRI BEAT . JERBATHS N 7 —2iie . KER
A PIR L EBCR DY T P82 —IRBE 22 1999 4F E < B BIRH LY, S iiig 1 ks
WX A KB P IERBORMG H L2, &7 S RIEREIER SN, 51— X e 22 i ik ke
FIRIEAL, Br T E<BHIE. OCLC. RLG HMIFAT CEAL KISk, i&iE 17—
TRH SR E KA BIERRIER SN, KRS e VR4, tean, e obs B 20l H e . X
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MIRKEITT RS E, BB PIEESN Y ST REM. AN S WA 7 REMET,
Foan /B4 b B T IE S M S . BRSNS IR G SRR, AFRIES N, HicEEk
AbFE . FIHAEEIN Day 1 Al Day 2 HUME&HUR/DNAERHE, EBEFE ST Eh ik
HREAMEE. BAVHZH5HE T — DN RFEF UREZ K ], 2000 4, NHWE T — 4k,
RGENRWIEMSE, B T — PSR LR, iE&E— DD, X Rl
P Ay sE A RS, KRAE JEAL 2000 55 121 ¥ k.

OCLC EPiEPEHHR TN —NEEHETF, BN RKEMEH AR, A H
OCLC Al RLG 5Ef. RLG &AMl OCLC MFiZRrIEds A w, HkmnEAiEFM OCLC AFE),
FERPFARMERE. RLG N FZ LA 7 AERH F ALK OCLC F & —ik,

s B, I CEAL T/ 1 WRESAR ORI I ? 25 2R ML JB 45 0 A dn ] A 4511 2

e AR, PEEFEBORILEARWIE RN R —AN T, W R R E IR
THFEEE, PSSR ILTEZZ . ERAJER AT, KA IUH S ok N X
HE, (HA2E, SERREGEKERINM, I8 &id 2 H5 N AZR . OCLC A RLG /&K4H [
HARREH TAE . AR A SRR R R, WA M4 JEAE. 25 520t B AR TAF
M EZGR KRG HA AT &R, FFARARILIER TAEAN G, B DO AR IETE Mok N R 384T K252
Wi o MFE—ZORMZH A N AT E TP BEAPHES H AN FE RS E A& E 2 P
TR

. E S EBENT S BURAARGER N2 ST RA . WTR R ZHRAR, I
B 1 R IX AN R Z Ak ?

& EaBEBmERINTE T EET 1958 S EBUFMUKK (DUEPHETR) . EEERE,
CEAL. OCLC Al RLG PJyikpim&A i, FRIttipt S EEUF MR (DO TT
F) sEa . HEZEPENRE T RUAAE SRR E (QOEHETR) AHitr, o
WEEAES, FHAIRAERE, MARDGEH X 3 A% AT BRI b 344 P 5 ) A 5. 44 5
FARMRRRE A T RS G 7Pt G 5. SEEMIAL 2 01 22 DLrb 44 2 53 2 1) 15 56
NFEUE, M T SNB . (B2, SRR 2 B e R I iR EBUGHERER) (DOE P&
AEGRD BA R B RO A4 DB 5 7 B B BRI K SR R 2 A 8. ATKH
CRAGET BRI, 0 BEARFET AR ETT, IR G 4 A4 ——Taipei Al Hong Kong
MIPHEAL, FFENBLLE LR T AR REARPES o X R IR R A2 B A5 T
(1, AEAEIXAN T SRR 35
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E B RmN TS Bie 5 RRMFEARSEF N FE S AR ST AR 2 4, HpRE
B DA B AN E S ) 8. BRI A BESR UL, AR bR — o B DU IR 7R
AR B S S M. e, shouyinji (WCEAHL) & —ANTREE K, AEEE R shou yin
jio Ml OCLC MM FH Db RARHETES K, FHF KSR HULXFE, BEEES. M
RLG &RHESH, FHamiRiE#E, RNTMME. BAVMML. BESERIEM OCLC —ilgiR
WG, WENESET. X Mo EEETWTESE. —RAEHP, B KZHHF,
TR DPUEVI A, K RREHER R AR w2 X . SHAEERNES, STk
A A% IR S T A TR AN S, XAl e A W R . B AR AR A, AR TR
T, BATE AT EZ IS T 0 Jr ke, AHFBEETENESWNE. EFREAMIRET —
AMRARII T, ARABATAT AT G B Sk X R 22 S R AT B BE i, RGN, XA @
FEE R, A A B DOE IR, ] DU BB R A E k. R EHE A
AR, HIEZE 8 S g Mg B RISt A2, 7E4 B i 72 o 58 IR ok 30 29 TF ARk
FD o TN A A e 2 ST RENESE, BRI BIERAEZ T ETAES R
Wo

] RS BRAR P& F I B .

B PrE R TR K, A e R B OB R I . W IIR MR, DU R
Yl XA RMAG B PR, X2 KRS TR — 1 A1) T AR B K L3
MEFEARFIE T 2 M R R UE, XA TTREA AT, HRXA “HiR” ZRANTH Z IR E
R, RRDE) “HRT o PHERS RERA ALK, RAEMERI ML (hEED
ERRSCERM GRS,

s BUAE TR A4 2R 51 B A B AR R 51 EE A IR BRI R . T2 BHERRE
TR AR

B W BT S RIIAAE . NEH AR, FHMBEESHE RIS, BT+

BRI T #AT RN Z . R NIERMPE, BT IR R. 6775 ATHR
FEMNFENTTHY, ATARSEAE S 2k, BRGNS E, WP ANERtEERZ. KKE
SAEMRRIESF I T, #ERER. HPFE0EANME. BTN T TR Z D
. MITAY BroRie R aBORBE R, EARZBUF. k. B SR ZAE B E R EF BN
PR o AANIBGERDOERS, M RIREE R AP E . WEREA PR E R INEE T . fE
LI e S A SE ZRE R A S b i ER 7S P D K = a= S i NG (W ol TR b 8
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] SEANTPPO I K TAE? R AR R 2d 2%, R e A A F K% ?

Ze BUERIARGER, ZJENDPOETHE R REME SRR TAEIRRE BT, B2 T Pyl fig
IR IR, I T ST B KR . XA L AE SR, BRI 40 B K 3 7
ME— (R — RN FAT I I8 RAR S 2 IR R A, (B 2 I St R A0 LU BT, AT At 4 )5
BURE o« AR D Wr B HLAE YEILAE ODOE P Fe e B PRI [ = B IR AR ey, B ERAR
M. AN NRAZEENRZEEE, DR S AR E IR T XBARE IR, W
RIRJE OB A R, 5 A CVAREAT 24 o AT R A — MR A S e 4

WER— TR, UNS5XATE &7 2 0 EA AR EIEE A0, RESE A .
D55 ok 2 a8 E 2 B 5. 7E 1997 FZ A & B ERHDOEPFE B Rkiie %, #%A S, &
2, [EaEE R B IRE —PF, A SRR E M T . CEAL &R TE AN E 2 B TR AL
AR, 7 KERAE, WHRMT T —EEZN. OCLC Al RLG HRSRMFABI, i
B EBMMATRTH RN B, 46 TR, &5 —iehle THRMEE, Foh
TR KITE MR R T o a5 RHE TRATG T, RAEEE U BUE MR, X e i ) e
W, TEX AR, FERPMERR TIXA—MRIH ., BAEREEFRE, KROFR
Aisitie, JUTEA KEve, E4EAER Philip Melzer #1 RLG ) Karen Smith-Yoshimura
ERXATUE 3] 7 EZEREH . OCLC MH AR, &6 &% KEHEATE 1T MEIEKITR
YRMEZS S, 8 TR 7 ek, M LFmE waEEE8E, RET—F
RITERL T A K—ANIUE, SEAE2 0] B A A
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Z2EK (Guoqing Li)

SKVFRFIE]: 2021 4= 11 H 19 H

KiN: M. BB TElGE

SN FHEER

25 NS 5100 H ) TAE AL ATER S5 Chinese Studies Librarian, Ohio State University

U5 NAE S KT i TAE B ANER 4% Chinese Studies Librarian, Ohio State University

) T fi ER RIS 2 AR A PN 28 77 o 852 A ] 1E N 2 IE. T 45 1R S ) 2

% 92 EMENE LYK (Indiana University, 1U) $k. (X)) TR () BRRHEGZIRM
B, RALHIFEE, WATIRFAAT. IR CLETE WU M H, M 92 F3 94 G4 1 P 30
Ho Wit RS RIAR, S PSR 7 —0 TAE. FX24m i TAEH AR Z, Bl 94 S
fi s FG 7% BLIA K (University of Florida) —/NRIETE AN E . AN B ERRATTILE ) —
B, — AN AHERE . AEH S, AR, I RHEIS AR 2 22X PR E 5 . E R 2 BLIA M
T4, 96 FEMRZ MM 7 K% (Ohio State University, OSU) RIS SCHF 7T B, F A 57 il
B0, B HE TR LE R 1. X R IR NIXMT UM A . 96 F— B BIPLE pt Bdd
TAE. Y EHle L e AT RS, AR R A AT . s OSU  FILFAb 23R4
B LA (faculty status) o TR E MM 2 KA AR U, AREME T (tenure) HRA7 AT LAY
HOEKHER, oMU T, X&—KiFa. FrolERE L —EHEA BT OSU. iR K
M. R U ot — S e, ZaEMP BIAMHEBEMmE, FMNAZ. GERE
T OSU #iAffgmE 1.

o): HH— FEAE OSU M EE TAEIR DT ?

% WEEATTHE G, RATEWAME R, —DAATTHI, LA ST omEsC. AT 4
st 1Y Chinese Collection, S Fr b3 ATHL &2 £ KIE K T o FATLLAT 35 5 #8  ( Language
Department) , IL7E N XA 52 %5 (Area Studies Department) , Fif AR BE /2 22 R 52 (subject
librarian) &+ 3C % E 1 5T A (Head of the Chinese Collection)
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. FrL OSU THEL, 2 HZAESD—DEITH, TARAEE S A e XKW AR T 2 2445
PrE R H %2 B9 H 22002

Z: OSU MIEIARMRS (technique service) #ITELHE SR, FATX L THAIERL T X (non-Roman
language section) % H . FATHNMBRA AR FESE, 5 Sarab, WERANMS G, fhEKE
ot B . ERREMBHE, AR L. B, SCE A G H o X SR X 7 T 4 3 E K
P, R H A ERE R SRR T ARE AR R T, DR R T EMEE T A
TGRSR LG HGE T o BATH LR H 53 287 B R B SRR 2T . BATHIH S04
H 22 T EHMe L. Hee-sook, Ut i 2 FRATHIEE SCgm H 51 o M) FRAMBOX AN 35 5 e 100 H I
{5, Hee-sook IBAEIX. fife— P EEYAY. BIITM (training manual) 2 40, FrL
ATIAE A2 B Bk A 5. 44T H Sarab 1 Hee-sook #BHZ0, &4 HA TAE AR,
RV TAEEEL /N (Pinyin Liaison Group) HIRH, 1HZ A M BAR K2 H TAE

] SRR AR AR O ER S, AR LI e 1 Z A Al ?

B EEAEAEMARREE, FAINEHFH XS H S, k5. BEZRRM, hiIZEEmE, A
HEFTENE, A5EZRAIREE. BATHIE 5 s, ATk EIcr kg Sz, Bz Ali]
AE, WA RBETTEMAN, o, BATAEANE, EAREET .

. 34— T BOEPEE I RPEF P R G T

B AMARERGH, B NHEEXNES S RS, AR TRIRABGEM, AR ? H L
JERBATEA GG AAE . IR E —DWIRER . B — BB AR, R KREUhE
FEME 7. i, FORZE ch [, EFRRGEEFEHE ch 4T Mll. XWERGHA LK,
HRIERCAE T, AR A R RHE, g HRBEA R K. BIVERAE e
AR, R B PIRPEE R ER N, A K. T g H AR A E A E I, AR
BRSO, ERRREE R R AEBOCE R R R R, ARAE R IR MW T
&, BT RSOk Bk PR E R B KPS . BRIERAR AW R, NS CHIERASEN. W
FORBLH I, AR AR E W RIRXAH RS, PPV IR R A ST 4
A, R ) RN
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s AFRATTSCER AR REAN AT TS LNV R R, A — D a2 EsE, 2 M AR AR 53 (R4
112 52X PFEF T H Bk, KRBT UL MR, P 1997 52 2 B IEE AT — & 20X
NN TR AR KAV 1R B R, oAt A B, AR5 T R [ 2 TP I S A
Fedie v LR, st EZGR e RR B E A M 1 BEIEAFRE A R BL Iy O AE PN BUYE ?

o PAERRA LR AETR, PR Bl R JROE— VR B A D s 0 — AN B Bt B ) A
f£96. 97 FZ AT, XM EEERBADKE GEMERNFMAATE, BIFAE2 AT
Ho JERKEORIGANBOREZE , HREEHEERY), W2 MM T PrelidiX A B2 a — S
W, JAT LTl fE, AN AR

. FATVRE AT T S UFF I e M Dl . BRI SRR — A K R, A ANEXR, AA
AEX . AN EESCRFFE RN RG24, RO LR AT AT ?

Zro WRCRUHL RIS, M BB ERREAR, U IEEAE RIER B TR AR X 4 RIL.
MRS B N A B SR UL, IR S UGB AR MR, AR ENIE A 2/ 25l | a0 SR T ok ek,
KRR ELZ AL A AU, XEEL AT XRMFEAR FRFER . R MK
1 E% &, RESRI AU, BETEZRKEEFEHRREE, PUESRETIES. e css
Br T RATE BB RG2S, FriEE 2 R HDOES S T 43 E E 2 B e R EE
TRAF RIS ? XEWA WS EE. U R EE R RE, F—IRBOL AP
H LAEZ (Pinyin Conversion Task Force) M fi, B4 Peter —AKHE KR, it
T RRIHEE AT, HERAMATHE I AR TE A O 1, A5 A 8 153X 78 53 1 B i 2 S o 3 i
—HF . SREHRIIXAREN, RN IHEA — A AR 52, BLAEARATAT BRESAS K ENE 1, b4
WIZE Michigan 7314 H, dEHIEER, £ CALA WAREMN, fiudte AEH51E 24 (Chinese
American Librarians Association, CALA) L. MAREREX LN, Al 5 /53R A 11X L 7R T A
TR NBA 5 B 2BIAE AR A SLE IR S I

SRJFIEA —J7, Hln OCLC CIK Users’ Group WEMIX /M, WAMAIE CWEN. 8183 7
JakMEHE, 4 Karl Lo, FABAMEHMEE San Diago iR, JEkREIEEIBE LN, RXAEED
ST, ARTERIR BRI MUEERAN — YT T — R A FER R T, AN g B L
BARR . XA NG DR AIHESE . SERIEORME, G a] U THEN DR ih, Hosts
TR T —KFT .

s 8 AT AR H A B B ST, AT 75 HE S BUSOR T F35 R e e ?
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% WEIBATEINEH AR IR ARG 0 R PR B2 56 AT, e 4335 A 1
L. KEEHRABEAARAB AR AL, HELAE T REFHER RIS AILsa
XX NGO A . SRS AT BBt X B R ERATE AT BB AL B B H .

] : HAT A2 B RIEAT SO . A 4 1997 4F [ & B IHRiE —E Z AL e ?

B DUONIXFEAE 1996 2RI CETHE Fir2F 1, B2 B 208 o B SC B 1 BUR L
FOR, AT F B NAZZA T o ARSI RER A [ 1R R ARG, AR RO
EH VR R RPN, 52 DU I RRABOR I 1 o SCRR 2 -DUE DS . X MBI
A ATTRHEER, I DU R . ARIUAE R S AR R XA . AR R A AR ATE 0 B R A
KA O b g, R M ARES?

s B DA SE A9 =5 QP I Ok, e e — A B AR T R i A 2

=k

B W, AT HE AR ER T EBESBCE AR RS, SEhr EARASIR T K5
ANGEME )R HHE . ARIERIERATARTIEAT MR AR SE R IR EC L, FRBEPHEARZ, &
A1), ARG A EERPHE, B BESCR A TIPS, T E R
KiIGHEARGHA —EH O E. A, FEAEBININE, SRIGEHGE A BB,
BEAGENHHE, URFHRIEAZ -GR Y. RNZIER VIOEHHF LG, DOEPHE K
N—GRT, HA R ER G 7o BATE 48 TR HPOESHE AR 7 RetE, St
A A FFPHE

. 1997 4 LC BEAPHSHERIIH LIS, CEAL EOL T HE5% TAEBEZ /N (Liaison Group) . 1F
RNERLGY, TEE— RN R T AR

%: CEAL Wit &Il B TAERGLI/ NG, — MU EBZKRNE R Task Force, AN/
YL AR, AT A B i 32 B R Y e R A . SRR AR KR gt AZ A 1 Liaison
Group, & Amy Tsiang. Peter Zhou. JE%4h=23RATTJLAN, FRiL2 N ER . 2N FRm)n
Rz — 2 KGRI AR T o BRVF AN, 07 3. 1XA4S 32 B2 /NI 14 i i 40,
FETAEH A OCLC. Library of Congress. RLG #iff. RLG (Research Libraries Group) Hi7E
CEMFEET, H2 RLG ZH—MEHFRMBUENFHINA . X4 Liaison Group [1)Z)REHL
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FEMX =B PR . FRAGICIZ it 2 EiE oL, BRI E W bAT, SRJ5EAMAT R T
7, BERMIE LIRS A IS B BARR ] DUR BRGNS i o 5 BT AR X
NG ThRE, MURIER, 555,

o] EOEH RS 5P 1R ? B 1 Lo XU SR BUR M B R 2 2R 1 2

2 WA XFERICS. BEESRINTIBANHE TAEERIRSER, JUNANDK, FIEREY M0
T, B nkgs . IR BLE AT CEAL ) JEAL (Journal of East Asian Libraries)
WL, BHEMSHE —EER.

] PAE A — DRI REAME R AL, EOR T IX A 2 R AR AR AR TR RRE, R
S A T A 3T A5 e 2

e X, BT, R TIRZZHR . XA B RIEE T 0, AR
B, JALARTHIE Eudora AEAMERPE RS, fEJE REHINKE TIRZAVE, FAlZEHXELR.
BEIRIRAFIEAE, BRI N AERE RS o SRESCHIRIMARRE 1, T2 HERA T .

. IR0/ 4 LC. CEAL. OCLC 1 RLG RZWfisr T&/EMNE? st aH4a4it. ik

ZRIN?

2 BATXAMT Y DI LE S B PN, LC i — /MoK, KBS EN. R
%t LC £F, CEAL#MEEN, 6 TFiA, RLG i OCLC EEEFAR LMIIH, HARMEE
LIRDE, BB AR A ARG id s . PORMEHR ARt k. ARG AL BARM W&, L an vl bt
HRE-AE TSI, RN REAL, KRG REHITE N ARG, BRATEARRZEM
W, R ER LA R, RS AR R, eIt . RRUE, AN BT
AR TR B R, RERIRE, BROYERATSAS B BE R, —# - OCLC, —#i7rH K
RLG, #i/2#BA central catalog database, FIt LA AN 81 1 #REL 2234

AT BB | BRI — € B ¥, EIRA OCLC il — AL 11 Liaison Group,
E Ik /& OCLC CJK Users Group’s Pinyin Taskforce [, MATTHAEM, Xanfr&/EH F130. HB4E
R IEIAZEE U LR
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o). i LC W (PHE4RSr %) RHPFEMhE 1958 FHE (PHEmSrR) AT —
B Hm S AENISE R A word division, 38 M4 55 SFH AN F B, IX LA R HESR R0
We ?

% FicH CEAL g/ —mE W, HEARTEN. —METFNIERD, —DEMmA. A
Yon BEAWAEARE. XERTAEE 2 EFBEEM. 2R, AU b A2 2
TEAST o ARG W RAS, AT IR E -

] s BUAEREATT A0 Ui U A5 2R 0 PR T A HE A e I T

B FRIUUE T BUE, SMEHURRIE H QR OR . A, KEGEGRIXFE. At A HIE
BT, O A, BEA ERANMEESHILD A AR, S MR, SN
B, TEZRKMN N BATHOLIX A —ANL, RRERARNFEE D — T ARG RNTIH
BHEAREARRGER, LA Ls 3O, JLAJLSZEEER 4 H 1,

oI —H AT HE — DR, REHERRAT . RE% 7 A training manual . A
manual HSHEA b B < B HERR 507 kM. WHRIEA BAE—F A . A TR AT RE SR
BATNXAEREIE T THILANE, PEEM timeline, % — N2 # (A4 Chinese Romanization
guideline, #AJ5/Z classification schedule, HE{EH, RiEa4, EHEPHHE marker, XA JLA
A

WATESRIRA VMO ¥, HspiA AR RIT. FA12 OCLC KIS, MiZHT OCLC AFkA
R e, FRATTE LR Y R — RIFWEHAT B %6, A Mdm B & HDOEPFSE . A — B
I )2 P RS RIEAE, S REI%E 7. AR 2001 FEIRATHAEBHM T T, SLhr b G kA AN Kb fE
i, RN RN e R H IR Z BRI T . —FREATH CRGEMFTA H RS T ]
BCHEMATIR R 1), BN T, B8R Mm% E.. R UHIHFARWRAR—EAD
FH, —AMREARE®R T, KT Ho—MEEERS 5% H B A A WE R,
BUE A, PTUCAR W B . FRAFR AR AT P R AEMR T 58 H I, 5 ORI R I 1) 4% H it
MRABF T, HEAFRRT . ZROEARSEAENARGEH OSSR 7. RA1E OCLC
Mz IR Z, BIEEREA, HERAMSAERT . RS MERTA AHmE 2D T,
BATUART 20 H ORI — S5 AR A B, AR XN T o AR AP %9 H  (copy
cataloging) . & T &K EMICFKETFIERAL, RAPKNE .

) [ — &4 & B OCLC 8¢ RLG HALARMMIN, it & 154G B 4 I i ?
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Z: WAREMRANMRE BNA, 200FEAILT. ROREETRMNEACEERAE T, FERBTE
W B, BRER EFRAE] T FRGRBIBAS, HAERATE K final report. 25 =241 “identify and
provide a cost estimate for contract service” , #AJ5 FEARIREIRMEA LR T, FARXANEHEH
Bl 1o RIEFREE LG T, LAl B AEARATIRA  credit, flA1/E 4 850K KRk AL 15
T WBREHEARNZ. WREHRZEG, FHOHW, AT ERAKIIE, AATH 2 A
[, AR S TE A RSN . RIFX— B8R M.

). REICHT 75 ZE AR ) 2% HORRRAE A A R g 2

2 R45 1 “OSU libraries will use OCLC service” , FRATAABA IR S IR Ui, SR)54 H 1,
AT EF T2 A 2000 4F 10 H 1 57F4G, JFAARME), AT “Day One” , MIBRIFAAE. FATE
A 84,402 MEH. NAAEZH, RATRZHTAEE, /£ CEAL Hm&RAHHETL. )\ 7. &
XEBHTHAE, 200, 204K T,

CR VLA 8 H 24 5 OCLC will charge 12 cents with a discount for larger file, #&J5 authority record
with no charge. 7L 3L 27 F/2£$10,128.24 .. But this cost is subject to increase based on the number
of records needed to be converted. KZRELEITE, J\J5ok—HHk, Mg 12 28—, JEREA
VRN FITE T

FERIATHT VIR HF 2, RIGHER] TIXANFHIIE . FRATH 4157 Technique Service ] Magda,
WAER 4 7, FRELEE Magda fRIEICAIE, FAISFEE—MERMLEH, 2RAO\—MEKXM
project [¥] anniversary. WHIELEANEGREH 7, RBTRARERERME 2, BrCARIFRATESI IR T, FRd
AVIAER) Technique Service MRIEEATT, A BEIREREFERRZE, HERMUIXA T UL =4
BIRATER TR A— N ERMIE, WhHEACE T XS RMHER 7, 8 ARMEREE
fHAMTTT .

. AR NASAERF LA N AT T, —ARBOVIXANEE R DN EF A I, K
AR BN A, LA AL ?

B WRAETHIR R IOE WA IR BAR 2 N, HIEM 7, 27K, SRR EERT, X
NREBAEMNTA T, BEARAT AR 7o ERNTBXAATILE, 4 B2 BCREAZ E, P
PRS2 5T A KZN, RIESE, BANT .. RES 508N, EAZHEIT T BANH
4 AARKRNL 25 % (Pittsburg) 1, JaRE| TH7CA] (UC Berkeley) , MtILAE % 1A SLEI A5 TE S
1o WAKRAE CEAL ZARMMA—DN, 1% H 5, wERIEXR AR — P At. Amy
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Tsiang, BE HARKI AL NEASIE T« BUAEIA Liaison Group HLME—IBfERATIX MT 24 B2
Peter A3k T . Peter Xf#&AA TAELFRANENHEZ, KoWfhEE4R.

. JFRSHPOES S 9 H g, SR EAEATHH 7 TR A ? 83 Ca 4% B A
AWE? AR A WXAE?

Z RAVER SR EE AT, BAEEINEAE R E . IARERATH IR 20 74 A B
P (Graduate Student Assistant) , = ZRAMAIEMEMART T/E. Sherab RFEEEER, B 7E
HRSCAl, MR S HARTE S e H TR, AR R

AV BB AR KA A ANFE A E AR WERIABIE B AKE, Badg—
AR T ARR] LA ][] 5 20 K22 1 4 H BT

. HFEEHGEELE, SRR E €M S, EARE R, s @ MEA 1 P A
— . BRI A AR BIG ? A W B A SR BRTE L.

e BATHRIEREACELR, ERBERSFMRERT A0 EREE LA EA
EATIERXA e, AR AR], FHE T MARIEN T2 ZRAR], HRKEA.
IR SRR R IES, BIFRRR T TRANERFAHR T, BARHERER. ROV
] I\ 1 78 e B DUE PR I, ARAN 005 IS et AN v BRI Y, BN R 222, AR
RHRENE . PTRASC T U, AR IRAE I B A 2 R A 1. R 2 HoR N, Ok 2 1257
APEE T, BT B S N A LT Y, FRACAS A AR K 1)

o WARAERTE, BHORER AW, HndEAIBE R B BT DU A D7 ST LR R DU, 85
FTH DR ORI (g ?

B AR R ERKIZE, Mz EREEEN, 5RRKKBEIE, A ? AT BERE
B S A TARKI SR, W AR B DU A R T . (BRI B R RIBATH S, fhin
RAED 7RI, B X A DRI UIAT . B85 E R 2 TR AL, 2% BUKE
PR S Ab P . AR BERIA TR DL 7 e AR fr LS — BRI BUAE UK, HEK
Bli AN B ARSI A a1 2 BATU TSN A S . (BRI IR EATIERS, BE LT,
XERVWE AT, EARSIW?
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. PREFRIUA 20 )5, BIAEE AT BN T, SRR ? EREaHa g seskn
W7 ARG ?

s Y YONRIESIE . TR A 1R R I R LR S5 s, R AR A A E
&m AR AR MR AT, O AT S8 B RHEIR T, PR R OCLC
Ml RLG #EAT AL 2 #6 e, TFEAIIEHER Karl Lo EH O RWII— N/ NEF, A 1508 /NP
H O SRR, i H R TR R K. A NIEZ M. I SRR B3
WARE S 1 .

SR

. BIFUEH — Task Force JGRAZ R —A™ Liaison Group, IXP~ groups [H4R FIEE 5E
RS

FE. IAEIRIKIX IS groups ZIA][ transition ZEARERIND? xRS groups )
EBAFER?

% FadizAad, R EBZRRAUNIEARZ CEAL MEN, (A2 MaRTT. A 754
%%OM%MMWMSéﬁ%m(mW JaRmt R T E S EBERNN A NDAELAE . A
ANt CEAL ML, XAEA— N AL, FRMITM A2 CEAL K.
CEAL ) JHZ MM EIL R —F, KDIMAILE 7. 56— Task Force HJEZMAH RN RHi2

—HRIEAAT. w E E B RE I B AR 2T R XA A A, B A ATIRA
group I A YX A F BARAE MR IATIRIX =4 LC. OCLC. RLG ‘EAartiks, LA& N
%, BRIAI CEAL &5, ZAKEFIHEARS, BEAMOXthHE, PrilsTEA K. AR
We, Peter WNHAUBE SN T o FrAT A BEW ATk, BOEBRES A —FE, ET2%H A
B i 52 22 BT BT BATXMFERARE W etk AT R A2 XA . R
JRIEA Rk Sed, RHSE RIS R R, RNFRARR T, BAERA SAEE T .

e SEEAATRATIOHE ERE) T CALA, CALA JSHHEU A — 4~ Task Force, XHn{iitt {7 f i
WO R 2 e, SAREI S A recommendation, 15 T R4 CALA SHEAR B
VB R M 4S5 2

B AR, uﬁﬁiﬁém A LR 2. A R AAFEE AL, 12 EHER
EEHERMEE . CALA X B FIXHEN EERE SR, AR5 At . rRaiE 3L & 45
ﬁ%TRAi%Z%,@%&?%ﬁf%,WMﬁﬁﬁm%E%@%%(wmwmmmwo
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ii: 7F CALA iX—EEA— note, it CALA I CEAL FHATHHSHGE, AN I4-LEHE 2
Bt A 1) JE 2

B ARPHE EAZM, Eafc HURIRN . BZORAEHRILDN, 47— KHEE T HR:

H: B EAR CEAL HEERS, CALA FEINAIR— & ?

e HSE CALA AL, WRARS I 2 AE, S5 RNAANZ . FHFAGINT, FA1E
MNEA OIS WA i, AAEHOXANF . CALA  BYSC BARE B8\, 5 B BN FFEA KRR
Z . IEGFEOvIRE SEATEMGR H, 302 CALA BEER 1, ATl KRR TIRZE .

o) B AR BRI 200, ARERETT 7 R EXANE T, BEIT T CEAL, ZAZRE ™
HARZ SRt T 12

% MAMHETF T CEAL, JERMIEEITT CALA. MhIL/ER TEER, HMRAEWL, ek
U AL AR RFEA R A tR, AT, BRI RIS . AR E A, AR
TA, AR BUM KA SR R B, By AR B S SCAR SCRIANVES o JE kAt CALA i B A0
B UG TR SR, AL NEEEgwIE A4S, &X3G& 4 long story. JFKA
—Amonn, —ARaE, ®AIARE DA ESERRE NI A, 7 LS, bl
R MBI T JERIZJU AT SetliR, JFoRMAIRE T T CALA. fhMEaf mAh—
B, AREBMANSAZIAM, VUL, UM SIS 24, st XHE, AR
i, REA. ERMEARET, KT, AihiRE.

i BN IX AR —DFRIEE, hEELA MG, AR I Z0 2 A
7

% WELRERISA . BIEFXANFEA MU, X MRS, R A B UL B AT
AT EEHFBA 2K, XANMBUEAEM, A2LEEFR2E — AWM. AIKILS 2 (Society of
Chinese Studies Librarians) i fge, —MNESR G RATURANIA T @E0 Lo FLSRIRATTHE A 7 i B
JL. Amy Tsiang A1 Karen Wei A#EGZR GBI ? JATAR —FER, S5 HLESS AW ! A w2
—RK (R EEK, MARAAN ERBATROLXAHL . — N efE = kEE, — 2R
%o HRIATIZ—ACNEL, fhicfafihz —3E, BARRATXLER KB RIRBRE, &A%

62



Mo, PUONERAIASZ M, BEEAME ARERAIASZ M . ERMEAR, At B0 JA TRk
NAAFERIEF R IR R AR Z 1, AT N A ANARAANE A RO HR L

. I A EZRZRA T2 Email, BEIFR15?

Zr: U REMAREEEMAZ Email, &AHAMKN. FABEIGEHEAREIHS X ARTG, SR)EHAT
CEAL FES—FWRA W, UL EER Email #1i6. LSRN HEI LI E 422 &5 —
#or report, AR R, T HAGR R, WEAH BRI ZSOT S A1 BAEA
A Zoom, PAETTLAARAZMBI THRKZ 1, &, Skype, Microsoft, HLIERCLS KIT(E T -

ARG ERHRIE b, KRS 5EMAEMIATIAE CEAL M SCSL KKIZ
SIS a2 —FEg?

s

B BEREL CEAL KU, ASWHRHE LB, CEAL IUEZBOREA G, LART CEAL
i listserv  HEFEFIRIAEILA, EREEAH AR, AREARE . BATXA 22 KR PE
—EARE, AARATA R, FRATHEL focused. ARATTRA R RIE A P HE, XANA—FE, Br
PAUE AN E TG R UG, CEAL Ji5 RZHORAAT .

) ARG AFIX AN ERIEA T IS IR A PEE i B A R R 2 FONX AR E 2w K3 —
W, B—"AN, BT REELRBRWRLS S, mMIE, BERWRN CEAL AR ZER
focused, WA FRMAPEE R project SRE[1HEIER .

Fe W, A NSRRI, HRCE R, BUE R B T AR ) BE ST I A 4 3 L T vk [
KEEA topics fHAZHF. FEZXMHFET

s XA I H AR MM AE?

B RXEIEA . HRIBA IR, AEME-IRIE, BN, XA XA R A
AR AERBRRERE T, B listserv Bl 285 2 T

63



). PR R P AR R U5 5 B I R IR SO — 260, B i AR R ke, R RE
A AR RARIE 2 -

% A LC B AL T A task force THSASH ST, REEIRA SO AT HL T A AR
%, MATE AT DR RIL 5, B LRI A ey i R4k B 2 B IR, Philip,  FARIXASH LR
fib, S RITER .

. HFE R I BE R UG, BRI R G 25, RN 8 XA R 5 B A%
ey MmO

%: 4B online catalog CLAH |, BEAREHIMMER A KL, XAESK website, {HZIXA Fil
ATLARAS B

s A B A RERBATS RAUHR PSR 015 2 R0 ?

Zo BADTERIRHE 8, AW EEE B8R i HIRIRR U e R A g w, A — B fa) 2 piff
PHEHAAE

. RSO B JE R AT REA IR, 2 T RGE P e MRAESUNIE , EXHX
AT H A AR B S ? R SR RIS H SR SRR R . B AR T RIS R
FIEFGER BRI H 247

B BN, SRRATERIZE A E X, RAZHEH T Tl
DUEDHE, ANREEREL AR E, BJa MR 7. AR ANREEE 7. B
P, PP R, SRR 2 RO T e R FEDGEDF S, A FIERA S K& . 2K
H R LR BB L H R R . AIRAE, URABBIAAERE TRIF R, SRR
41 (Chiang Kai-shek) Hf “H#IUE” FIABMEL, ERHHL—AHOIMARE, XHERH
ARG FIE R A, B I AR RIE. LR FFEA R B
1, RIEAESE, HRIRE.

PREEG T — AN, ] RERUE 2R B IR AN B A, IXREIXAS group PR & ZEHHE 1 ) L.
BRI AN AR LR R BRI R 7, bhnii Karen Wei, B4 55 B8N b 5 R SR & M9 P 4548, 30
R T, WLREEHNRKEEBE, B AR, B FhENT 7, FRABAFE

64



PEERAA T KA AR T, e S —ARZS, M CRRRERSD)  HRREM, 8 TEREX
AR E . BUE, BORBE BRI EFBIEEAS X ECeluiiE 17, Brel il b — A RUGE, A
RERAEIZFE TR 3 T A B B R AR I ZA R N — A R AL, XA T —ME CEAL
SUHEEZNHIREM . DfECEA S 17, HNCEF LRSI R THRA 8 —— R
AR ERMAHSE . XX TR A, XA EROR L B AU A 2 A AEAR R —
NFE AEVFHERI RS 5ERFIRZE R, ProdERiX a2 ~— 3. WIBGH #
2RI R, AR ZRUH AR B E . AR BUEERR 7L KRR EHIE SN, 3K
IR EN T 1.

LOSBRE. 1998, EURFREEERER: PMELESEBIRE, TiE, BEEAIBRIGER. JulE: BRMMGL, BHE
AW FALARA .

65



Philip Melzer

KYiRTE: 2021412 H 7 H
KN 28
Z Ui A: Philip Melzer

Z Ui NS 5100 H iR TAE$BALAIER 5. Team Leader of the Korean/Chinese Cataloging Team, Regional
and Cooperative Cataloging Division, Library of Congress

207 N2 KT HE I TAE AL RS Retired from Chief of the Asian and Middle Eastern Division,
Acquisitions and Bibliographic Access Directorate, Library of Congress

Q: Can you briefly describe your professional experience, especially during the years when you were
involved in the pinyin conversion project?

A: T have a master's in library science and a master’s in East Asian Languages and Literature from the
University of Wisconsin. | was a cataloger for many years, mostly Korean materials, some Chinese. | was,
at that time, the head of the Korean Chinese Cataloging Team at the Library of Congress (LC), starting in
1996, around the time the pinyin conversion project started. Earlier | served as the president of the
professional union for a couple of years, and as their chief negotiator.

Q: Before the Pinyin conversion project, were you in the East Asian studies field?

A: Yes, | was a cataloger beginning in 1977. | was active in CEAL. | was very involved with Korean
Romanization. | was part of the group that formalized the first guideline and then updated it. | led a small
group that updated the guidelines in the late 80s and early 90s. | was certainly very familiar with
Romanization.
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Q: When LC announced its intention to proceed with the project, there were really heated discussions
between LC and other institutions on whether to go with the pinyin conversion before 1997. Do you
remember that discussion?

A: These are my views only, nothing official from the Library of Congress, and please keep that in mind.
I was at a meeting in 1979, or 1980, where LC appealed to CEAL to approve converting to pinyin. And, as
you know, the people present voted it down. Other than that, | don't know. | was not one of the people who
was involved in discussions with other institutions or organizations. And | do know that shortly after the
1980 meeting, LC was appealed to by organizations and individuals to convert, that there was a general
recognition that the world had moved toward using pinyin. In 1984, the United States government adopted
pinyin as its official method of Romanizing Chinese. But | think, because of the way their earlier request
was turned down, there may not have been a lot of interest in revisiting the matter, because of the way
things fell out as a result of the decision by CEAL not to approve.

Q: So there was a lot of pushback before the meeting in the 80s. Do you recall any arguments on why
CEAL turned it down?

A: ldon'trecall. | was at the meeting with a colleague from LC. | remember my colleague and | were very
upset by the tone of the discussion. In my view, it wasn't professional, but political. 1 do know that LC
administrators were attacked for not being patriotic at that time, for proposing to adopt a Romanization
method that was initiated by the People's Republic of China. But after a certain point, LC did investigate,
would it be possible to do this. There was a committee of three people from different departments, in about
the year 1990, they came back and said they didn't think we could do it safely, thoroughly, accurately, at
that time. And so, time passed and I'm sure you're all aware, the more time passed, the further out of touch

libraries became as far as Romanization of Chinese went.

Q: For you and your colleagues at LC, what was the biggest argument for going with pinyin?

A: First, because the rest of the world was doing it. Second, because the government mandated it, and after
1984 we were out of step with the rest of the government, something of course the people at LC didn't want
to be. But also we recognized advantages to pinyin over Wade-Giles. Filing and retrieval would be more
convenient and accurate. And just removing diacritical marks, as we discovered when evaluating the results
of the conversion and what needed cleanup — a lot of what needed cleanup involve typographical errors
involving diacritical marks. But making more distinctions, using all the letters of the alphabet, was very
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wise. We thought we could provide better service to Congress and library users via pinyin. In my
understanding these were the major reasons for LC to go with pinyin.

Q: You mentioned, over the years, people’s opinions changed. Were there any efforts that LC made to
gain support and buy-ins?

A: No, because, as | said, there was a very detailed investigation into whether LC could convert thoroughly
safely. At that time the answer was no, we can't think of a way, so it was just put aside. That's my impression
from where | was seeing things.

Q: My understanding is within LC, there were no arguments about implementing pinyin, this is a
consensus, right? People want to convert to pinyin, right?

A: That was my understanding. | never talked to anyone who advocated for sticking with Wade-Giles. It's
really interesting to hear within LC, there's no controversy about the political stance, but from the CEAL
perspective. | was not aware of any political controversy at LC. There may have been, but | was not aware
of it.

Q: Our next question is about the LC organization guideline. Do you remember the discussion on that,
how did it come into the current form? Were there discussions and debates on how to change?

A: Oh yes, as you might have imagined. There was a group that worked on the guidelines and there was
agreement from the beginning. We couldn't include tones. That was unrealistic and it was something very
few library users would probably make use of. At the time, as | recall, guidelines for recognizing place
names were kind of goofy. You Romanized Chicago, chi-ca-go, and we couldn't do something like that.
The big debate was over whether to aggregate or to separate syllables. We asked the library community for
input. As with almost everything else involving Romanization, there was disagreement. We ended up
having a big meeting involving people from different parts of the library, who were stakeholders. The
discussion went around and around the room. Finally, my boss, John Byrum, who was in charge of the
meeting, said, “Wait, let's be clear on what we're doing here — what's the point of Romanization?” The
discussion turned to the purpose and use of Romanization. It describes a language. It isn't the language
itself. It isn't meant to be read. It's a tool for describing the written form or sound language or in many cases,
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both, a combination of the two. It's used in libraries to facilitate filing and retrieval. Then the discussion
turned to how we might build on the National Library of Australia's success converting via a computer
program. How could we make use of existing Wade-Giles Romanization to do this. The idea of moving
from separated syllables, except for proper names which were hyphenated at that time, to joined syllables
was basically a nonstarter. We reflected on the fact at LC, and in some other libraries, there was an
enormous range of Chinese material in their catalogs. Things going all the way back, as well as material
with technical terminology, and the technical terminology was changing frequently. The idea of putting
together data dictionaries to represent from existing Romanization what should be joined and what should
be separated was simply unrealistic. Going from single syllables to single syllables was doable. Now, there
were exceptions that we had to deal with — we knew that there would still be complications, but that was
the thrust of the discussion. At the end, people around the room were nodding their heads, agreeing that
that was what we were going to have to do.

I would like you to know, at either maybe 1998, or maybe early 1999, | had occasion to meet with a
representative from the National Library of China. I thought it would be a good opportunity to discuss
Romanization. The lady was very gracious and agreed to talk. | said we were moving toward converting to
pinyin, and we thought we could only do so by basically separating syllables except for certain proper
names. | asked about the National Library of China’s practice. She said yes, we use Romanization in our
records. We separate all the syllables, all of them. | asked, “why do you do that?”, and she said that the
Romanization was just a tool for filing and retrieval. | thought that their conclusion was much like ours.
There were going to be exceptions, of course, but they had the same understanding of what Romanization
was to be used for in a library setting.

Q: Why didn't LC separate all the syllables, like what the National Library of China is doing? As public
service librarians, we teach users how to search, but now there are some syllables connected and some

separated. It's hard in our teaching. I’m curious how did LC came up with this decision?

A: landsome of my colleagues at LC would have preferred to see more syllables separated. With personal
names, it was straightforward, where there was a hyphen, we joined the syllables. That was seen as
acceptable by just about everybody. But with place names, we were obliged as a federal agency to follow
the guidelines put forth by the US Board on Geographic Names (BGN). The Board on Geographic Names
determines how place names will be used by the government. It tries to follow the practice in the country
of origin of a language. At that time, China joined syllables for place names in a certain way. The LC
representative to BGN who was on the conversion committee said, “I’m sorry, but we have no choice, we

will have to make BGN practice part of the conversion specifications.” We also had no choice when it came
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to place names in Taiwan, where Wade-Giles was still being used. That became a real complication for
conversion. We would have to find a way to block the conversion of headings for Taiwan place names,
while at the same time converting them in Romanized text. At that time, Bill McCloy from the University
of Washington was the CEAL President. We discussed the situation, and he pointed out the difficulty: what
user is going to use Wade-Giles Romanization to identify the name of a place in Taiwan. | said that we
were told we had no choice in the matter. Bill wrote a letter to our director Beacher Wiggins, and described
the reasons why this approach would be an obstacle for users. Beacher wrote back and said, “I'm sorry but
we have no choice in the matter.” Bill then wrote a letter to BGN, again saying that he represented librarians,
and describing the negative effect of using Wade-Giles Romanization for just Taiwan place names. He
never heard back. One of the biggest challenges in the conversion was blocking the conversion of headings
for Taiwan.

Our first draft of the list of syllables describing before and after conversion included a couple of syllables
involving the umlaut that varied from the Chinese standard. People at a CEAL meeting, held immediately
after the conversion, called for the guidelines to match those from the People’s Republic of China. LC then
made the change to conform with the Chinese standard at that time and corrected a handful of records to
conform.

Q: What is your own opinion on the current Romanization guideline? What do you think is the biggest
advantage of this scheme, or are there any remaining problems? If you were the one to make the guideline,
is there anything you want to change?

A: Pinyin is very straightforward, compared with a lot of the other Romanization guidelines. I also work
with Japanese, Korean and Manchu material. In the past couple of years I have learned to work with Manchu
material. [ created bibliographic records for the library’s Manchu collection, over 400 records. Romanizing
Manchu was quite straightforward. The pronunciation is represented by the written script. What you see is
pretty much what you Romanized. Japanese Romanization too is straightforward, with a few word division
complications. Pinyin is also very straightforward. The only issue is when a character has more than one
pronunciation, one has to know which one to use. In those cases, Romanization represents both the written

form and pronunciation.

With Korean there are many complications and controversies. People get very exercised because American
libraries still use McCune-Reischauer, which represents the pronunciation. The sound doesn't always match
the script. The South Korean Government has its own system, one that it's been promoting very vigorously.
In the North, there is different pronunciation and a different Romanization system. There are a few
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difficulties with Romanization, but many problems with word division in Korean because it's a very flexible
language. Defining suffixes and prefixes is difficult. Should they be connected or separated? That was a
constant problem for decades.

We revised the guidelines in the late 1980s, in close cooperation with the CEAL Committee on Korean
Material. It took three years. At the meeting of the CEAL committee in Chicago, the finalized guidelines
were presented, incorporating most of the changes called for by the CEAL committee. | then asked how
attendees would prefer to Romanize Korean, if they had their choice. Five or six different options were put
forward. The Korean guidelines were updated again in the early 2000s. The process took five years. These
new guidelines are a great improvement. For one thing, they provide an exhaustive list of prefixes. ALA-
LC guidelines for pinyin avoid many of these difficulties.

Q: It sounds like it didn’t take long for LC to finalize the pinyin guideline. Do you remember how long it
took?

A: Actually for pinyin the process didn't take very much time. There was general agreement on how to
proceed.

Q: It'sreally interesting to hear you talking about the arguments between Korean Librarians about different
rules. While you were working on the pinyin conversion project, did you recall any different interpretations

or different practices among Chinese librarians for Romanization?

A: No.

Q: Your observation of doing Korean normalization, compared to your experience of trying to do Chinese
Romanization, is very interesting. You were involved in both, planning for Romanization processes in the
Library of Congress. Do you have any related observations about your own experience of going through
both of these processes at LC?

A: We worked on Korean when | began cataloging in the late 1970s. We were working from a draft
guideline that was worked out by a committee made up of librarians and university professors, led by a
professor from Harvard. The group produced a draft. In 1980 we at LC were given a very, very short
deadline for formalizing the guidelines, and we were ordered to make as few changes as possible. We

71



immediately got in touch with the CEAL Committee on Korean Material and requested their input.
Communications took place via US mail. We sent our draft and asked for a response in two months. The
CEAL folks were angry, as you might imagine, because of the short deadline. We worked with CEAL for
most of the next three decades on Romanization practices and guidelines — how to rewrite the text so that
it makes sense to people, how to eliminate jargon that nobody understands, how to come up with good
examples of everything we're asking people to do. We went back and forth for years.

I can give you what I think is an interesting anecdote. As | recall, we wrote to Joy Kim in Los Angeles as
we were drafting an update. She said that she was assembling a group of Korean librarians in the Los
Angeles area, from USC and LA public and UCLA, and they would work with us as a group. | sent 10 or
12 problematic pieces of text and asked them to discuss them and recommend how to divide syllables. After
a bit Joy responded and said that the 8 or 10 people in her meeting took the examples and wrote down how
they would aggregate or separate syllables. | think there was agreement on one or two of the examples, and
on the others there were differing results. She said it was very telling about the process of Romanizing
Korean. We were striving for intelligibility and thoroughness in the guidelines to promote consistent
practice.

At LC, we worked on RLIN for monographs and OCLC for serials. That helped us identify inconsistent
practices and gave us examples to discuss internally at LC and with CEAL members.

Updating the guidelines in the mid-2000s took five years to accomplish. The original draft that we started
working from | think was 80 pages long. We had to shorten the text to make it practical for library users.
Even now, if you look at the ALA-LC Romanization guidelines for Korean, they're still very long and very
detailed. There's no standard Korean dictionary. Dictionaries in the North are organized differently than
those in the South. They represent words in Hangul differently than in the South. Pronunciation not only
varies from South to North, but there are distinctive dialects in the South alone. Still, the new guidelines
are a great improvement, and | think have led to increasing consistency of practice. Again, with pinyin, you
avoid many of these problems.

Q: LCdid a lot of work to plan and implement the project after deciding to undertake the project in 1997.
Avre there any events, anecdotes, and challenges or difficulties that particularly stand out for you?

A: | communicated with the woman at the National Library of Australia who led their conversion effort.
She was very helpful. | asked at one point what was the hardest part of the whole project, and she said,
getting people together in the room for the first meeting and then deciding that we're going to do this. That
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probably was a big hurdle at LC too. | described what | had been told about the machine conversion at the
National Library of Australia and how they went about it, and what their results were, and what the cleanup
looked like. My colleagues at LC decided that we should try to accomplish a machine conversion also.

The next significant meetings were with representatives from RLG and then a little later OCLC. We said
we wished to convert to pinyin, but can only do so if we work with you. We thought it would be complicated
and disruptive for everybody, but they agreed to work with us, and with each other. We were very thankful
that OCLC offered to convert authority records.

Then there was the meeting at LC that was arranged by Jeffrey Horrell and Dale Flecker of Harvard
University. They reasoned that the only way to really move the project forward was to get representatives
of the major university library collections and the two utilities together to agree upon the basic outline of
the project. LC staff met with them and representatives of six university libraries, along with OCLC and
RLG. We came up with agreement on a rather short timeline —a matter of months and not years. Also, dates
were targeted for “Day 17 for authority records, “Day 1” for bibliographic records, and division of
responsibilities — who would do what, and how it was all going to fit together. It was wonderful because
everybody worked together — people who were not necessarily used to working together, everyone
cooperated with each other and listened to each other carefully, and moved forward as a group.

| attended meetings at ALA and at CEAL for several years to announce progress of the project, plans for
the future, and to talk with people and gather feedback. A website was established at LC for the conversion
process. Beacher Wiggins, John Byrum, and | at LC had a conference call with Glenn Patton and others at
OCLC, Karen Smith-Yoshimura and others at RLG once a month, and sometimes more frequently than
that. We kept in touch with each other and made adjustments to timelines. And again, these were two
organizations that were rivals of a sort that found ways to cooperate with each other at the same time.

Challenges and difficulties. Test file. One of the reasons the conversion was successful was due to our
coming up with two really good test files, one for authorities and one for bibliographic records. Those files
really tested and strengthened the conversion programs. The RLG system and the OCLC system were
completely different, organized completely differently, so that they had to have two completely different
approaches to how they were going to write and test their programs. We at LC had to coordinate the writing
and adjustment of the specifications, providing the utilities with the same specifications to follow, so that
they came up with the same results. We worked with OCLC programmers to figure out a way to recognize
Wade-Giles Romanization in the authority file. Authority records are not identified by language, like
bibliographic records are. Bib records coded in Chinese were converted. But in the name and subject
authority files, identifying Romanized Chinese was akin to finding a needle in a haystack. OCLC put
together test files, I think we had nine of them. Beatrice Ohta and | then reviewed about 20,000 authority
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records in different batches, identifying Wade-Giles text. Then, once we identified Wade-Giles, the
challenge was how to identify the headings for people that should not be converted — those that were based
on transcription and not Romanization. We looked at thousands of 670 fields in authority records and
evaluated how headings were chosen. Our work produced what we called the exclusion list — something in
the neighborhood of 100 headings which were not to be converted. The first step in all of the conversion
process of headings employed the exclusion list to block conversion of those headings. The exclusion list
proved to be successful, with only a couple of headings that were incorrectly converted.

Markers. There was agreement that markers were necessary in authority and bib records, so that one could
tell that a record had been converted, and to prevent its being converted more than once. The markers also
indicated text that was not converted, and why it was not converted. This made it possible to organize
cleanup by manually converting unconverted headings, and then other access points, with less significant
areas like notes left to the end. MARBI (Machine-Readable Bibliographic Information Committee) decided
which fields should be used for the marker.

Something we debated at LC about was how to identify and not convert text that involved Wade-Giles
syllables and non-Wade-Giles syllables, which we referred to as mixed text. We compiled a chart of
syllables that were Wade-Giles and corresponding pinyin, and then identified how each was to convert.
Strings of text were divided by the conversion program by punctuation marks. If a string of text could
convert cleanly, the program converted it. If a string included Wade-Giles and non-Wade-Giles syllables,
it was not converted, and notation made in the marker.

We tried to accomplish some things that needed to be done with it we couldn't get at in any other way at
any other time. The name of the authority file had more than 100 of what were called conventional Chinese
place names. They predated Wade-Giles Romanization. Almost all the provinces, and many of the major
cities were represented by these old and disused headings, such as Canton and Kweichow Province. The
authority records were converted ahead of the machine conversion. Then, all of the headings were included
in a data dictionary in the conversion program, so that headings for these names would be correctly
converted during the machine conversion itself.

We also took the opportunity to make major changes for the classification of Chinese place names. A new
class DS797 was established for places smaller than provinces. That portion of the schedule was then
subdivided by province. The intention was to spread things out both in the catalog and on the shelves. After
the conversion, catalogers were instructed to Cutter place names as they appeared. This led to unavoidable
discrepancies on the shelf. There was also a decision that, beginning with the conversion, at least three
numbers would be employed for Cutters to help alleviate crowding on the shelves and in the catalog.
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Finally, following the conversion, we tried to identify and then correct various cataloging inconsistencies
that had taken root over the years. For example, with terms of address and titles attached to personal names,
and confusion between jurisdictions and populated places. We also described how to adjust headings for
jurisdictions and populated places in response to widespread changes taking place in China at that time. We
drafted documents describing how to correct these inconsistencies, with helpful input from several CEAL
members.

Q: Do you remember how many people were involved in this project at LC?

A: The basic committee at LC included about a dozen people from several different offices, including, at
one time or another, catalogers, policy specialists, automation experts, reference librarians, and
representatives from the Geography and Map Division and the Law Library, with others rotating through
as necessary.

After the conversion all catalogers of Chinese material participated in the cleanup for several months in
early 2001. Authority records were cleaned up first. There were few errors, including a couple of funny
mistakes, for example, | think that Pittsburgh, Pa. converted to Pittsburgh Ba.

Q: Were there new hires specifically for the pinyin conversion?

A: | worked on the project as a special assignment for about a year, with a colleague filling in for me as
supervisor. Then | went back to being a supervisor, and working on the cleanup at the same time. Lily
Kecskes and I did most of the cleanup, except for the authority records and headings for undifferentiated
personal names, which was done as a separate project.

Most of the cleanup of marked bib records was done by regular staff members. The number amounted to
about 12% of the total number of records converted, which was consistent with the numbers at other
libraries. A considerable number of the unconverted records had typographical errors that were flagged and
not converted by the mixed text portion of the conversion specifications.

Q: Was there any additional budget allocated to this project?
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A: Notto my knowledge. People simply absorbed the conversion and cleanup as part of their regular work.
For several months during the conversion there was a freeze on work on Chinese records, so, of course,
incoming material accumulated, and it took some time to reduce the backlog that had formed. | believe that
happened in most, if not all Chinese collections.

Q: How long did it take for LC to finish the data cleanup for this project?

A: All cleanup was performed manually. Cleanup activities were carried out by Chinese language
catalogers for several months after the conversion. After that, only Lily Kecskes and I performed cleanup,
on and off, for three or four years.

Q: How do you evaluate the project twenty years after the conversion project?

A: | think it went very well, considering that the conversion affected everybody. | think we accomplished
what we intended to accomplish. The cooperation between institutions, and between people, was
remarkable. People really worked together. In that regard, it was, for me, a great experience. | had the
opportunity to work with a lot of great people. I had support from my boss, and from my boss's boss, to
employ necessary resources and meet deadlines.

Conversion of authority records went very quickly, as did the loading of the converted authority records.
Conversion of bib records took several months, both at RLG and OCLC, because of their complexity.
Loading the converted records into the LC database, more than 150,000 authority records and more than
150,000 bib records, was in itself a major project that involved repeated testing of files before loading and
review of files after loading.

Q: What do you think is the significance of the pinyin conversion project?

A: | think it was really unfortunate that the library community did not step forward in 1980 and support
conversion. That was the logical time to make the change, just as LC and other libraries were moving to
online cataloging. There would have been obstacles, but nothing like what we encountered later on. I think
we did what we had to do in bringing libraries into conformance with government guidelines and with the
rest of the world. In that regard, everyone involved in the conversion performed a great service to our users.
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The project showed that libraries and utilities and professional organizations and individual librarians can
work cooperatively together, even on a big, complicated project, to accomplish something important. That's
my bottom-line takeaway.

Q: Inyour writing, you said, one cataloger found all those things need to be converted, then the cataloging
policy office, they made the final decision. Could you give us one example, how the decision was made,
what got converted into pinyin and one stays as Wade-Giles?

A: | worked with Tom Yee in the Policy Office. We tried to find subject headings that included Wade-
Giles Romanization. There were only a few of them — Tai chi, Taoism... The Cataloging Policy Office
decided which of the few subject headings that included Wade-Giles Romanization were to be converted.
As | recall, those subject headings were converted by Policy Office staff.

Q: You stepped into the role as the leader for the CJK cataloging team of LC in 1996 and actually LC
decided to pursue the pinyin conversion project in November 1997. It seems to be a very short time interval.
When you stepped into the role as a leader of the CJK cataloging team, did you know that the project would
be there waiting for you to handle?

A: | was the head of the Korean-Chinese Cataloging Team. There was also a Chinese Cataloging Team,
headed by Beatrice Ohta. Both teams included about 10 people at that time. There were also two Japanese

teams.

Q: How did this project come to your knowledge and how did you come to take it up?

A: | was contacted by Barbara Tillett, head of the Cataloging Policy Office. She said that she had heard
that the National Library of Australia was going to convert to pinyin. She asked me to get in touch with
them and find out what they're doing, and then inform us. | did so. The people at the National Library of
Australia were very helpful. They shared their plans and test results. After their conversion they sent us
batches of their records to look at. Their cleanup effort was much more intensive than ours. | reported back
to my colleagues at LC that the folks in Australia did a very accurate and thorough machine conversion of
their Chinese bib records. We began to discuss the possibility of us doing something similar. We thought
there would be widespread support for such an effort because it really needed to be done.
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Q: The National library of Australia conversion utilized a program by Karl Lo. | wonder if LC used that
program. Also Karl Lo went to work in the Asian division, right? Did you interact with him in this pinyin
conversion project?

A: I think Karl’s conversion program appeared later, after the general pinyin conversion. I don't think we

had an occasion to use it. Conversion cleanup was all done manually, one record, at a time.

The head of the Asian division retired and Karl came for six months. | served as his assistant, and then
stayed on until Hwawei Lee was installed as chief. It was really interesting to work with Karl. Let me tell
you an anecdote that I’'m sure he would forgive me for sharing. He was so much further ahead with regard
to automation than LC was at the time, whereas any technological change at LC took lots of time and was
a major undertaking. Soon after arriving, Karl wanted to install a computer with features that were more
advanced than those at LC, to demonstrate what was possible and try to initiate change. | helped him get in
touch with all the people whose cooperation and approval he would need to do something as radical as
setting up a new computer. | think it took until just before he left to get the new computer installed. He was
very frustrated by all of the delays. He would ask, how does anything get accomplished here? And yet, LC
was able to convert to pinyin in a remarkably short period of time.
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FE 4B (Yu-Lan Chou)

FREhER]: 2021 4F 12 H9 H
WahiN: THGE. HE
ZahiN: F#EE (Yu-Lan Chou)

Zah NS BLIE H W TAF BLA7 ATER 5. Head, Technical Services, East Asian Library, University of
California, Berkeley

S N2 BRE s i T AF B A7 AN AZ : Program Coordinator/Technical Services, Santa Clara City
Library; Chair, Library and Education Advisory Commission, City of Milpitas; Co-Chair, ALA Public
Library Technical Services Interest Group

e SR IR0 B 5/ e B S 1 7 206 S AT A2 75 5500 B A Y G 3 b o 2

Ee WEGEWITIHERB RN SERIER, "2 T (BRI SRR TR REALE o it
FCBCIRE S8 S T T A LS e SRR AT . AR KB A 5 SRR A AN R A 2 5
P, BlnEFEEAR. BaEgE . RRPHE . IS PE SRR LR 5 807 5. S 1989 FikkSe
FE S BUG 25 88 K A il el B i, 1991 4E B 46 AT

[B]: 1990 455 34 15 & lil 3 6 A IR s Bt IR S AR IR OB RE S IO AT e . BERE, T BURFHEA
R 2 B AN 0 O iz B RE D 5 VR A PR SRR R B i o T o B AT I A o 2 IR H AR
TAEhREAATE B ? BRI F RS RR?

% EREWARESFTMHZE, ER2EEHEANLRE, 55 ZRIR-— 2R Rt #2
7o REGAEART — ARSI, 2 MR AR al BL T[] 35 65 4 1 28 RS 95 A2 TN RS
TP, EERERZAS M (Unicode, Non-Roman) “#4F, JuHJE7EH H## 0 LR A i 2
SLHEFP A — e RIS . (R AR5 R AR, o B AR AT 2 F . MR K
TRFMAERETHEEN —BEZR, A2 (see) . HHL (see also) AN—EMIHEIL. B4 LLERE
A REREME FH A, CRAE. HRREREFEALETR, KEDMNETEA RIS, FEA
A fE B R AR, . AR R B RE R IR B AR S P, (HB R AR
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SME. B, sREEAERMAER D, LA AGRE AR . — BN
itk R A R PR I RAT AR AR A 1, SRR IR R JRoRENIE D3 LB Y], I8 AW
PREACRIRPOESEF . 756, £ BRI SE P A R A RKMER T A ER S
Eon EFRSE, ARCAEEREA, AU FREA. A—TE. BYATTE, HiRZimEHsIa
NGEAREE G R i), SR 2R K S SR A AP AT DUE 2 72 A R R 28 RS P Rt o T Tt b
TR ANE R AR, R T AT R R B (R, EERERERE AT S R R H
AT BRSPS, MRS N RS

M. 1979 953830 [ & & &5 65 1 T s I RE P B B IR A . B IRp L B b 55 o ot [ S fe fp &
(CEAL) #EAT T1R. ZAfTEEEE CEAL WA X BER THis—Fh?

% IRH 1979 FEREERAREIR, (B —EP] 1997 3% B[ 6 [ = A 1E 2 50 0 R A B T s
PRy, 32 5 nn E & 65 SR BRI PR BE — Rk i . R0 S AR . BRAIARER, 1979 FE[1IR
s HE&RHRA L4%, "R AE FHER LR RAHTF—@4 (Title) « E# (Author) | 2
F] 3 sRFEFEH (Subject Heading) , A AIREH EEHFIH (Series) o gt R EZAE & K&
MU REPE S, A EATREEEM Title, Author, Series E¥HF. T/FEAKT, EAHHE

F'Cﬁ% )

B]: 1996 AR o 80 5 [ 35 6 B 46 A1) T SRR o EQ S R 2 et 5 . I CEAL A fT3d i ?

1996 AR a8 o i 35 6 i PF e it ), (A T Karl Lo GBS B RH C BAGES
BB R T, SR EEEH H SRR KPS R s E P . AR B IR E N K225 i
G EF7r (UC San Diego) 113, 12 /KB wlE Harma i & m AN . ARETEKNE, "k
https://journals.ala.org/index.php/Irts/article/view/5597/6906 . Ji& /oA=& CEAL HIJGHE, i 1970 FALH
ot o] 5 DAL IR E BT TR ME R 1. RLIN () CIK R&isd 1983 4F LARHY,
OCLC CJK /& 1991 4F. #RPHTE 1995-1996 Lk CIK okl b4%, M 7 HEMLTFBR T, TEE
S AR L, SERGEREP T R . BT B4 T AL R R E R 2, SR AT

. EEE R 1997 3B B & I E AN (B BAIRETT ) MR &?

% BER AT NN 7R S (UC Berkeley) BR8] 35 8E R AT o L7258 RS 10 Bt H
AT TAR AR 8 HE . SR EIR G, HRMERE, WEEAENEMESHE. H
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HEFEETE 1979-1980 4 RLIN CIK 1% H 2 Rt O RR B VE SR P S i e e £ (2
http://www.white-clouds.com/iclc/cliej/cliphil.ntm) , By DA 5 2 45 447 Jig Th) A0 By [ R A . SR $R 25 07
X, Tl R B, R R RS e s BB RGTHET AR R . RLIN CIK R&E 25t LAR
&, MARUTFRA. FELMHEERSIEERII S Z L] DB EE HE AR A BE &
SR RN, B EA —, SRR . 1R R AU 1R N A A BR DL R AR
HoAth L7 Ry AR

ff: 1998 45 CEAL FOL J PFEEIsRAH. 1F A/ NHRE, FHk— N/ TAE.

% CEAL 71 1998 sOZHf = iiak A, oo [ 35 65 W K4 H -2 RLIN F1 OCLC CIK thfghns:
B b, FE e 5 A AR D R B AR 2 N, RS AR R, e ER AR, R
B IRp B TINN REA S ) o A 1) SR [ S B AT Y, 2 CEAL PR Iiss NEII B 2 —. TR
BABEEE, D HEAE E R, LMK, SR EEEBE . 1997 2% —
R B AR, TAE /NG 5 T A R SRR B [ e [ 2 A S S o R o e A e E
A8 o PR PR T SR ] 5 6 1 [0 7 2 P B O ARS o B T RN [ AR, A S SRR ] 51
TR B, f/t 1990 4EJEEBAZAME ] Innovative Interfaces ) Innopac 575 P 2 1 77 360 37 38
AEPEE RBEES BB, DU TRAR H 6 B HR A BRI S M. g e R A R N LR
H, MERRTETEIN AT, BleiE E e RS AT B, e iRl 20004510 H 1 Hild, Be
I 5 & 1E AP AR I SR 4 H A SCEEE . — (R R L B 4G . FRAE 2001 4F 7 A 4 H i []
HEEHED], OCLC CIK &K} HiHR IS R/ e pl, BOE BAI N TiESsEHR R A B aG . KRR IEH

ff]: H I CEAL JT e MR e AR BH 55 )1 2

e PG E E AR DOE TR R, g e G B & E &6, RLIN R OCLC Ayt # = 2 A
EADEESNL, SNSRI SRR NIRRT, BREA B, R RE
7 (batch load overlay) o I FRLMIAN H A, B2 08 B iE & o Eai ot S A 2 Al 52
B, NEGEPARM MG S, FROWEER, R RKIFF SRR SR E 285 [
BH AR AOIREAGE,  [RIAAPD A8 21 55 2 1) FD Dl A2 e B, 7 28 A B ] 5 6 RO MR, R AN 28
MR R ESE .

[B1: CEAL i &5 iF ) B A e F T S ] 2 2% 180 SR e ] 35 6 (e YR AR AL 1) 2 A o] DR S AR
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. REZNENM T CEAL [EFAFEIRABI (W0:  http://www2 hawaii.edu/~dni/CTP/Projects/pinyin.htm )
FER IR A R 22, AT AR . BOBAE 2001 MG EREY S, BEA SR
RIEH S HARJE RLIN 2 OCLC IR ) o 58 e B 58 )i, RE LU A RG] . B RZRT 8
FEAR e R BERAT 50, e 5l R T R R A PR IR AR AR, WAk A, MIFESHSRAT, JEA L
A R R . FRBEG A SRR OCLC B Rh & iR I A 58 iig 88, It DAL IR 318
([

fil: &K;, LC. CEAL. OCLC #1 RLG Wfa[iEfT o LHIEAE? 182 BRI — A LC. OCLC.
RLG ZJARsH&EST A1E?

B BHXEAN T EE TR Chttps://www.loc.gov/catdir/pinyin/pinyin.html) o FRFAE 1991-1996
R Z MM ALK EE (Ohio State University) {EH§R, 288 [ OCLC CJK Plus pilot project, 1EF%
beta tester 75 LURIEAS-THD)REFNIR 5%, HRFIEF local retrospective conversion #1 OhioLink
RAEETE] HEAT/NARERS T EOE B E H B RHER AR . A ORI, HEBI R EEEE I NACO
A SACO. HH:F A& OCLC CIK Users Group k& .

oo
&Zo

: XA CEAL HISF 2 LeAt A4 B Al pf 5 TR ) Y 5 2

%: CEAL W& miEEazA L. ERMERARA X, S ER G am

f: LC BT HSMBR TP B RAA B EERBEEMAR? & B2

% B R A EAEN SR, LC MARESIE S NESL, AR ML R
HABI RS, BARZRA P CHREE R ARER SRR, & 3CH McCune-Reischauer 55,
SEPRER I ARG SR SR, 7R = 5 2O PR S AR AN S R, ER BRI BRI T RiE
SEHIA, e N EE. 3R H RTE A IR S0, AR AERREEN] AR RS EMER,
AZ Wiki #GEr B 7, Rt R E  EEE X A, KANE RS A . F
BRI S e AV RE R AR AT, AR R 25 6 5 (0 7 o U AU AN R . & NSEPTIEE . P22,
BRI E N R, TR M. WG E, ERINEKH (added entry) friEmtal LA,
IRAT R B IEAS A
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s VREEAT P e BT B 0 R ST AE ?

%o BREVREERBIFEEEE, RTEE A2 RMELR, PIEEREELE. ARELeEnsg
TE2HE5H, RERRIEARKSEA P E? R4rar, i 1985 4 Hikk ) Popular Culture in
Late Imperial China, 2022 Bl %A . Reference citation A2 EREEEMRLENE,
AR EARIRNK . 2RI — M & # e LU . WA RIS, i &5 a0 E8E T, BER
FEREREAE R, B DR R AN 2R S I [ [l E em s R, SEERAUIR 2

). ST H A A 7 2 S A S I R A e ?

Zro MAEATR THY, BSAREZ. FRBAEAEAT T B R AT DUBIR TR R R [ A
A CAE 2 Unicode 7R R MM ER . A4 N T7E4m B B F B N B REPEHS 10 TATIES &% a8 &%
B, OMNMEML, BEEE RS SRR, R ERN IR @aRtsmiE o Cg R E H B
TS TAEMSSaEELE. mRaTae, WAHMAAESHZE. On the fly RIW[. 2 HEE
(Google Translate) CASEFUSIREZHET .

M. PEEEHRIEE 20 1%, EHEWMRHES R T/E? R LFEREIE L, 256 A
g2

% : Linda Groom, National Library of Australia 7E4f 1997 [ SCFRiFEH]:  “For some library users,
especially users in public libraries and undergraduate learning Chinese, Wade-Giles Romanization is
almost incomprehensible. ” 1 5 AP i R B2 A1 4 KSR DT (0, IR BRIV Rl DF 2 B G ) T A
FEATIERIEAE H . KER > HOB Rt 8 P 2, 72 2 Il 35 5 T AP LR 508 B Rl 2 I R A )
ELAVER . B AR 1w SRR R SRR, (ER AN R BERE A 3 1 B R P
W GRR A s, FRADERZE 2 10 DB P 5l 5 Al A, DA RO B A i . IR R
ARG, REHIGISMEERE 2 SR AUBERTER YRR, UFAERESZ 1.
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g5 (Amy Tsiang)

N

FREhER]: 2021 4F 12 H9 H
BN FRGE
SN § 5SS (Amy Tsiang)

a2 BLTH H ) TAF LA AR . Head of Technical Services then Head of Richard C. Rudolph
East Asian Library, UCLA

2l NSRS I AR B AL : Retired from Head of Richard C. Rudolph East Asian Library,
UCLA

el

—m
&Zo

LA TR T L TR . e R S R P D 2

A Z AL E AL BRI, ERAEGE RN WAEGEMIRINCR, IR A I EGEH
» IRAFREKR . JoZ 1967 4 1 AGE SIS S5E B R FL S AF ffiy b 5 A% 5 ] ] 75 52 B
1968 4318 PS5 Wr N LI e i B B U7 — 58, B AZ BN M Q5% 51 o [l 35
oA T 40 5, EHEPRR. BHAR ARG S B A2 TER AR B DA H s
ESEANE S

2 B % %

[Bl: 1990 4, 5[ B w fl 35 6 H COR AT i B IR IR IR BB R S I W REdE . B, IR BURBE
118 B K 22 WO SR A B R P 5 A Ay P SRR IS REDR R R . BB e A A B IR R, R
BE? E R IR AR A AR

e ER R RCAERE, AR, EERRAAMEEEL, MEFERA online, #H2T T
HBAF, T SRR AR B TSI 22 Rl A0 S22 30 ] 25 6 90 75 2 P 2 RO AR AR R R H B i 4 il
Bl REIRPHE LB, gt D BH% T &, ®oR. uESEs, mebrmEsE, b
P8 W Z R A SR B A REIR B B R IR 2 Re R fh M w2 e B 20 28 EITE, DR A R B ko A
FERFZ .
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fl: 1979 4F5¢ B & [l 5 4 B an e am T AR OF i DU IR SR H R thil CEAL AT 1 iMiE,
HE R CEAL A IR, EBFFIZBUEL?

e 1979 FRE, WMTSCERE, M2 CEAL &k, EARERESM, BEL K. REE
I DLANK T, RAESHRIIE 28 IR — SO KRR B, MF ISPl o R AT RE DA A AR s I I
AHEM, 5T IARM, EECRIENT . KAEEE, ProdBks e e g/ ascRr. ERE 7 RK
HEdL, (E3R TR R REAS 221 .

[A]: 1996 SRR nr [ 5 i 5 0 B 4 R P SRRy 2 PRI AR il P 5 o B PR 1 58 R o] 25 8 1
o ONESETESER? 1997 4, CEAL BOL T #FE R T/, BRDEME. BT ERA R
HDEFIS=R L EUGR R IIR S i M

Zre TRABAS MR U ERCE 2R, IR — R Rt 7 50 EEGCEk, Il B e lE S e
ot ] 75 G S AR B AR . DR R (R, R e [ I A 1 P S R e, B S et
B AR EE P TR . RS CEAL HiifiEFIE & & (Committee on Technical
Processing) Ji& &, Z&E & FH LR FN AL T Z & g PR E 255y, PR 2 TR R AL
A 1997 £ 1 A4 CEAL E(E I H 80 e, 2 H 20 gfilal 67 4y, Hrh 65 (2 &
F2, 2 B FEARE. RIERMNE, ERa8 - SREEnnE. MEEHEEEE, A1
R A, HEERREE ., —ER s AEE IR 8, FRAKR—. e 7RG R,
Lo CEAL BEMIAEE. 1997 45 3 A CEAL4Egr I, M T —{H¥k% Summary of the Survey
on Pinyin Romanization, 6 H X7t JEAL 5 112 5% F383% TIa MRy . i & A a5 A4S i
Matai A, WTLUE MR O B0 RS, I ARS. BEHAE M IEXRE CEAL WK
B P ARVE AN O AR LU RETH A 2R, R8T B I 5 6 1 — LI .

1997 4£ 5 A, CEAL fLdn 7 —(EH&E MR TIEA, A\ E . 3222 B0 70 ] & @ 5 6 1 igi
POE R R AR I 8, W N AR R R LG BB AR &, RACKREMTERZ B A AN
A — B Frm H A B PR B 2 RS AP 10— bR} DL R A R B R B I s B PR R R
(Impact Statement) . T/E4H 22 P LR E i R G RR A GBI BHE P S 1E AT & 5
MREHE . TAEAHT 1997 45 8 H%4 CEAL $AZE & (Executive Committee) HEMFIFEAE T #4715 2
(Executive Summary) , £ 1998 4 3 A4FEgE L 7 IEARSE . AKK —leil 7iELe T,

JEAL #3587 ig ey, EIER A Summary Report of the CEAL Task Force to Review A Possible
Change from the Wade-Giles to the Pinyin Romanization System, H#&:5%& JEAL & 113 I 115 %%,

fE CEAL ‘e, 1998 453 A 25 H TiFAH@MBE & EEEH. OCLC LKk RLG B THi&E
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i, BEGHMER/TMMEBR2MN T, FlNEEERAE JEAL 5 116 9%, {H6 7 27 H4E
ALA S g I R e BRI A B 9 R e sk B 2. N gl 2 B R S BUA R
B MATCHANMI RS RS, L B | 2 6 A B K [ SRR AR 2. AR
TR P, LR RAT 7 ZEMAMSC . JEAL 55 116 SF 1 983% 1 AR .

il M RREZRFN . 1997 FRBIBE e REEHE MG 7 By HATRETTR) MK,
BB ST EME R ?

Zre 1997 SESEAN BRI 0 TR R, R R BRI R IR T R, R
BA R

ff]: 1998 £ CEAL RROL | HFE Wik FR/NME, S & — TER L.

% WABEERAI AR B Z —, Bi4RA1E CEAL B &[EEHAE. OCLC ALK RLG Bi&k st
A PR ERA R E . 1999 1 H, RAEPHEEAE A CEAL o JE ] & & & 8 2000 4
EATHREER e, S, SHEICUL RO REM T 5 —IER G . B IRTE Fastlib L3
MFEBENE, $1999 £ 3 A 5 Hik®| 48 &, 20 133 CEAL BEEH, 27 M AURMEAER,
1y ABIHE. JRAE 1999 4FE 3 i) CEAL #HtTpEHiZE 8 el gk Ll ViEa R BIRkEE
A 4845 Summary of the Survey on Pinyin Conversion #5364 1999 4£ 6 A JEAL % 118 5%, ig
Lo I CEAL Hf R TAERMm S B, WM 7 — B i,

] &%) CEAL MBI &EEA. OCLC K& RLG MI&1E. REGZHREXR T EEAME? CEAL
B TR 15 R AN B R ) 2

B BRI LIS SRR . CEAL R R 2 g 26 (A BER AT 1. A& 1990 SRR E
£ online. RLG # e iid Mg i ) — L H iC#%: /18 OCLC WA fE H Bl ahidk. pr b
CEAL FHig 2B — i BB MO e e MR8, A E BRI ]2 . FEE Day 152 2000 4 10 J
1 H, Day 1z ah4m H W EHBEEDHT: Day 222001 44 A 1 H, B BB H LA
MEEREDFS . BIRZAET, &07 AR A E .

AR, FEIREBeEEEEIE, RFIERA Zoom conference, FAM LRI 22T Haf
T EV . EE AR ESEF 2, B ALA €. ALA Midwinter. CEAL & Ftka FImRE &, =
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M. FEREGEERAT, EAREMEZ RLG Bl OCLC mH, FFEMEHRE:, Bk &t
BRI . sUARATAN, CEAL WA BT & A A B

s 58 o [ 75 2 i e AL Y 2 BLln UCLA A8ER R ] SCHRFSRERAR TR ? R A8 TAEA

=}
=

% RIMRAEFHITAENE . WFTEF KR, tenm s, SCees 8 S B L i, i
AE e, WA RERMTAT, AKATREINA R, 22 2 0 208 528 TR — Bl
frdifl. EERJMA CREMEFGH T . B8, BEERN AT, WALA OPAC,
B EERNT G O B AR R R SRR SCRr . R IR ML R B, RAME OB S
T, FAEE RIS ERAC. AN SRR i, VA BARER B, AR B A2 MR AR A H AN
PR ) — 3B 73, ARAPT L6 ZH E SR AR WA AR A 25 K/ AN ] o

[A]: 2001 FEAR 45 IR [] 2 2% (8]l 25 6 JEE ATV A o O A0 o R R EL Al A 70 2 ] 2 5 i 4. 2

% JRARMS 2000 4E() Day 1, KoK#H(AZ a6 HPF & R 464 H 17, 2001 4F 4 H Day 2 Wi A
PrEfEskim H . FIEHE TIESEA—, BEESEMAIERZR. DIRMEERE, M7
2002 FHEHR [ 101, 462 HIRAM E CHIEF H$kaCsk, BAEH SO 0T IRLEE . ARk B aG P
HR IS AR, 3 2003 £ 6 A A 56, KHEEHE T 45,000 fHECEE, FRAMF L —M{E 5%
. BMBZAEWMAR, TIEEARN. BERROANEESH, A 1998 £ 5 A BGHAHEER,
BRI . %5k (Sarah Elman) & &4 HE, Ry, i CIEHE, fEmERF. 24175
BT IETE TAE.

Al SEIHTARIR 7 ANES, TARIBRE R G A DI SRk 180 A R R ] 2 98 K 5 e ik I 4 2
EmH R, R

& MARBAHEER. KERFHPBIAIERK, ZEA SR A ERE, s
AAEMRIR . KR ZE I IR . AR n] BEE KB L3248, LRAniE B AR, ARSUEZ AR 47
A A BN B BRI, B CE AN Z 2 B, 555, SUGRHMEL, IRTERS R . RS0, "2
WU T

Ml BEf& CEAL RS & /& & A at wh bt & o An B i S
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B RNREAG R, BUREH . F L2002 4, CEAL MEHTEEZ A GEGHETm

PEE AR IS MR S . JEAL ERESERER R, KE D E0E, L. i,

2002 4 127 SR 2 M2 K20 SR SR S5 TR Ag, S Z 7. s amE R
e, oy eSS, 2001 IR BVE B AR B TARRI M. 2003 4 JEAL LA K HEA
£ Emily Chao [3CE, sRIEHHE S R EEARES T BZRIEE. 2005 4 JEAL 2 136
SR B CE, A PR S R B R . BORE BaE P  JT IAR Ly, (HiE aih
H2 oy IR A AR S, METRMERRE . HARMEIATAE, FAEA L EEE 1. N2 R
[l 25 ORHG, 44 R o BB R SR A, SRR RRE . 1R R R A HE A b B A E T T Y R DL A
A5 FHY PR £ PB4

). BT R A B AR RO AL & Bl R I PR 1 A ik BB BREUE AR, anfrE
Bl ?

Pr: B E A E H AR S BOE R G, R S RN R A 0 ] 1 R A R
LT f BE R . 7Ah, AR THE, EEH R G R R E S A . BT
] 8 ] 2 A RE S A i RE A, BT AR g s ) LB 7 SR AR R 7 A PR AR B

). SH AR R H AL SR R g SR B R, L A R | 6 0 SE S O
BNER?

%o WGP ERAERE P AR LI . DART B IR AN 0 A ] b 56 SR I AR AR ER A, (HE
B RN, AR EMeE. oEs. % d AIRZ t LLAGZD RiRZ p #ie, 25, HENT
DA%, BEE Mg T (. BTS2 AU A, (B T B RE G o K. B2
ea i, MHETERADE B ARSI E P S EIR R IR . JUHZ 1983 4 RLG CIK,

1986 4 OCLC CIK, IEW K FRHLE BRI, W5 bl 5 66 4% B AR B 48 18 58 7 B 4 B S 8%,

BN ? A FEEE . HEEE, WERME R, B, 1979 4, B,

ANREEE, A —ROAENR, AR T AR A M LF . 1990 4E4R, RLG F1 OCLC WK #%i b
WG, FrA R e e AA AR L RS Hnh I A SRR ORI N AR W, T DA
REAFREHEE G, EHRA SRR I . BWIEEE TEANRRAGEIMRE, HREE TEEMA R
ENA T, HIEHE TEAER, MEEY 7. BERLE, KEFHEMEE L.

. BUFEISEE, 8 A a A R R AR ?
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% WH. BRI R M. 1 E & 7 A AR BT an i R A AN A e [ A
— B o RIS R, I8 R AR TAE/MAHL B4 /M. XA RLG Al OCLC [1)iid Al
wdh, %%, BREEATHFWBRMITRE. REAMSKAM, AT HRNRKWERN. HME
N BEAE =R

). QBB R A S EAR IR T, 18— IH H 2 152 e e 3 6 9 s B R FR? BERAR
JER S PR SRR 9 i DA K BB R 55 I B ARG IR BB A N Bt YR R o ] 5 e
ae N HEREA?

% PEEEHHRUE R ARIAE R, M UCLA TIER:, s Hacsk B, BERHITFHITER
Fos TSR0, R P CHER TR RpRUANE, IRIMAR R AT BE AR08 . S dT 84T 983,
FHEEBET, BHGER—EERE, RG] ZRRE, 7T EFEEH, BT EmZKE .
BEREFRE LGS, S0/ A BB S E . M8 —E~ A, DRI,
AR, IR E S RN HEAZ WRBEIAM, REHEEZE, AN, Bl
s SRR, B EAHE. IK, 1983 4£4 RLG CIK R&#AAKF. HutEHHCKEAH
Sko AREHFLEL LAR, WontRERMEMA BAR, N ERRAMEEERE LR SRR BT
LB Bk LAR, 1858 1983 5 RLG 11986 /5 OCLC M KR&HEELMEH 4R, I
ek A s e, BAMRME, UCLA & OCLC MEtuhrEEE s —, Mgy, JiEin
ZEAMEB R ARG, T H AR R N B AR AR LU ) 23l A e S 3] B A 6 )
BEE—E.

R R P e o o R S KA IR R AR B L, HL P AR M R A, Bt
ZHTMIFAG A . TARMIAES A S, A =20, MRS R TR, AR A0 G
#E RN S R T ANMEAZER, B BAR vy LI AIE 4 1 S5 A 1 =Rk

FREX AN [ o A ] R B o PR N P H S SR & L2 R, ERE A PIAE
P SRR AR R S S, T HL B AF B . AT, A A SR [ 0 A £ ek AT HL R R
P, 88 B RS ERE DA FIRERACE A 7o B LS A A0 o o [ 35 fR K I AN R, AR
AL
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2R (Sarah Elman)

KUIFaE]: 2021 4F 12 H 16 H
KN
2N #E W (Sarah Elman)

2 N5 50 H R T AEfALATEL S5 . Head of Cataloging/Public Services Divisions, UCLA East
Asian Library

297 N4 52 K U5 I 1 T /F B {5 f1BR 4% . Retired from Head of Technical Services, Columbia
University East Asian Library

] B M A 2 — NS THRNE 22 Iy, e ) S N R I P U A0 S 2 I 3 e e 0 H 22 07

% 3RST 1985 FENETE R ERN, M AR GE M AL TS, WA Jemt Fi bz ALt
58 BTt B S BB o AN IR R 0 TAE St 2 20 72 B 0 B & TRk, BT DUIBAN i e A 2 3]
PP v A TR IR 5 WP E N A AR R B . 1986 4F, FRAEEEIRABEE S N RG4S . IE
GFIIM R S8 2000 8 (UCLAY A — A EIHE B, FrPAIRSUERR B advisor 3k T —F, AifAl]
WATRM A P EER, RMHPTE 7, 1987 FRCRI A T Graduate School of Library and
Information Science. F/NEIFBIES B IE CAMBE P& 1, M EE %5 e AR
T, AEAEY TAGETE. ST IILANALUE, UCLA RIEEPEA — AR E i BB ) T4
ok, Wl EE, SFmEbsgmE, M7 — B RS SR e B3 . By DS o SO 4w H
FUR G R AT o AR T, B T =4 1 [ 4 8 A7 .

1990 FEEEV )G, BN EZES] T Fulbright scholarship, & WH—4FF, RIETERT . B
FFT UCLA ZJEBRAE GBI = A BRI Mot 3R —— Tl B AR B SR T AT i, o]
e e AEFEHE) RTINS A B . ISR & 7 1 T S EAE
AR A, XIERRE T ELOT . FRAE THFRE 1 TAE -5 058 36 B 50 PEAE G
M, RIS AT IELEAE A I B R A Ak, BIEICHT B R & T, R R
T (National Central Library) 3 0% H 0 aA%, BV B IR TAE. ROl AEE 495 B )
okt BH# e N OCLC sk, TR ANmIGHE—F, MOXFER TAE. 1992 FE) A1 Rl 25

90



B, 1E4f UCLA A—LemiH 2y, HTR/NERET UCLA BIRTEE, kMitngmE i, it
T, BEEAT. ERXMTHE -BOH, BT REERZE AWM. 1994 4 7
H, Fef 7 H k55 H 4L 71355 A (Head of Special Project Division) . FEATS5ER T 4 — o558 5 DA
Ab, TR UINE PSRBT RPE G ARSI A TR E A LA BB E SRR, AR URTE
FE] UCLA Ko =) 6 [HIX I 1) TAEG O, A ST R 140 H 7 T TAE. Ah, tfig—L i~
%, QFESHE RS REEXFER TAE. TR 2000 F 6 HSEHH/ ARSI 57 5%

(Head of Cataloging/Public Services Divisions) . 2002 &8 A, FAEAEWEIARFE. FFE 12 AT
UETEERE R AR BT TAE. WIFME 24 E ¥ A (Cataloging Coordinator) , J&RHBE i+
SCPE G (Chinese Curator) JBAK 7, FRIFUEH MG T —FEF I E R X S H G W RS . 2004 47 H
HATRBNPRTE 57 (Assistant Curator) , FZ T3 P SCHTEEUE . 9 H e k%5 . 2008 4F 9 H 3k
SEE R ES L K 22 B R AR S35 4% (Head of Technical Services) , —E.3 2019 4F 6 H KiEfK.

I TAFE I RUE X T, Py BRI DAE R LFE oS, s se. MRS, %H . i&f
B, FIURRMGH, HR% HIX T a K2 R 1

PEEFARAIHATHE IR %, FILE UCLA B—EHERIE 61, JaRABH H%S 51X H 1T
. PIEHASBTRIN R, A UCLA. BRSNS, Praficasm 1, HEAREZ ES:ME
PEiREE LAR, ProldB e TARZ I . EER 7 AHMe RS, A 2N A TG EALE . TR
PAE =B PR B AR S H G . R EANE, £E UCLA I i 12 i Y B 2 22,

) B Rl 2 A A R ?

% GEAMAHRZET 2 TIBMESERS. POPHFEEGE -BERAETR W%, 2009
FRBUGA IR DOE P& . B Rl gt 2 R AL SE B R IE TR x, ZA2
FEAE IR G U UFF 5 e A . RIS e i fid 21— S8 [/ Y R 22 AR 22, A AT 20 B T A s 6
FIWAFEE 2R MBI RIRZ 45 H SR L EE 2R A ER, MATHDGED S, FATHEH K
P, FEURMEIRBURL . $fk 58l IRPH 5 B2 AE 1987 SFIHG TARRII k. Z i AiE AT 5 (Kot
FIXA DN TE ARG, BESLhs ERERAE M Kt & iE R R B BB T2 5.

. FEBEEAE 1979 F R HBGEPHHEIURT K& bs, HES] 90 FARA e e KN
P, XA AR, EERCIZE, SR OB R R A4 ?

B MRRARFREARRE, WRIKERUNRITEHSHFERE, WBE S, Rl
DUITaGH . ERFIE AR A2 IHAH KRG BIC B, IR R SR IR A RATE, 2R H
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N B R s, WTREMR 2 NG A BT a5 0o WEREA IMNEAICIH i 3B st & 11,
TR R A AP R GE, W3 A AR N A2 R AR A o S IR i K38 0 (1 N AT E AL 3
FHIS UL BA L

) [ A TR I 3R AT DO S S e e, AR B AT A7

P WRICAHE TG, AATROEE b E AR R IR A, RS BUR . MR, R
RHEP SRR R B o IR R DOE P& B0 R B bbetfE 1, BB IR 3T B BT,
ABEFEERA T BAMER A RAEEBELES, BOVEZEAELAESRSE, nRE
CBUF AP, AT ESEREENS RS0, e R R, KRR AN
A R X

;1996 KR P98 A AT T R 2 B S DE R M. (R AT A
CEAL R M 41 6152

% EAWHEAE CEAL Eastlib HERBIIXMFS. EITIRHERFHN %, ST OCLC CIK
Users’ Group Pinyin Conversion Task Force. FA1HF/™ Task Force 4 | —fildy, EEEFEE
(), BN AR R B 25 e e (R S AR G TR R, SR 5 28 AR T B FR 1 — 28 @i, ibfik
R ATt % . CEAL o7 7 —AN Task Force on Pinyin Conversion, J{ 52K H Chicago, Harvard,
Hawaii, Pittsburg, UPenn, Princeton, UCLA, & UC San Diego /\/MK2%, #i7e LBKHIZR T
TERG, o Karl Lo CEBIFR) EFr. KR ELKEEEE Karl TIPS i p i, fr
DAL Karl 3R AR 2 ) ik e — 2L ] @R ER. CEAL IX A4 1 o FRACIFE IR () 5 %
R BOR YN AZ AL I, BRI AT LE a] R AR LM o XA 25 R0 [ 2 B R TR i & — MR K
S, AR RABATT O E ZEE R 2

[o]: NIRRT CEAL OIS TAFH, EXETHARTRMHA?

B PRI TARAM TARE 2R U0 B A AR IE AL/ 7T, SR Ja i B & S en il i
i AT A, FEE RS AFE N . A ER A FFE Amy Tsiang XA TARHMM R, &k
Akbr2. BRAE OCLC KM TAEA, XEMADMAF LIEH. OCLC B LR L ZAE L pr
M TAF BT, CEAL M) TAFA T BAEM LL A 18 MO EIfSs . ArHER®RA Amy 2318,
ESLpR EAATTN B EABERREIFAZIBATER .
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[i]: 1997 [ & EHIEEAEAT PR, ADHeER (U2 S5hiEIrE) » R
FEWR T AE?

e BAEMHE UCLA ZRIAE MR RIS H AR 7ot N N EZ TR 29 H, JTHEEAREAT
Rk, PRJEIEEIOR B EAMBEARRE G, EH - SEPEEH RS THEANFERN, %HZ
HAR i — 30

s PRI (2 SRS R) E R E BB EAM, EHSXANET T Z AT E
1958 SR Pt & 15 T T EIFAEE—FEWN, ARZE), tindisrid (worddivision) 2%, f&
1015 I [ 2 B P E O 7 SR A RAT BT AT CEAL community #EAT 8, HEREIL?

& WARBREMNEERZATARATIE V. HEL/AMUEZH —SiHgi, 7
i . FACAHRTE R AATE — DN EBORIE R e, A S AN R K 2 1
BRANFREE. K5, RIS RSO MEA 2, BRIEZ AR . TR
PLEsRFHAIE, AEBR B A RN ——E 2 ik iR 202 I R 2 5 A — ke ?
JEFLIRAE i 35 A5 5 A I A XA — MR BE IR o R AL B 0 ) BE 302 2 1 50, HE I
PR B 222 BB TAE, AR S0 (SCF S0 BIFFRIE AT AL .

SRR F RS — DT NI, BT ABMIELH 2 G IR IE L b G — ik
M, BIEA ) o RSO T RESE A A B . W SR RIS, LAl — e —/Mid
SRERX . A, WAHINEA S, KR —MERIE R YR K E bR Il SR R
XkE. HARIBEHE RLIN A 4% (aggregator) , 08— Ml 2 6 — AN 2S4S 3%
o Wi2ul, RLIN R4 H A DHEH AT — M. 72 OCLC Myids Bk A X E.
AEIITE RLIN REGE T/EMS B N Rth i, AR EgmiEsS B A RRE—, FA%E AR
FIHEMRA—FE, Brbh, RS IHAERE A B0 2 — MR K HI G . FBAN I A AT 2 2%
JEARA, A i A3 Sl i 7y st & P BRAE (4 431 77 =K

HEESEPER T RRRZE, BARKE M, BT ABIMEREMAT R BRI T CEAL ARIELE A
P . HRFMEESEBEERZEANER, MIMNZESET®R. BN 1Zs LR —5%
CEAL HI¥IRTE b1 .

s JXANME T B RF A LUG, AR BRI G A A2 s B e ey ?
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e WA NHBOR I BRS04 3075 N JHE (corporate body) #4F8 KE/NF . KA
&I AACR2 194 HAUN, LA 4418 BB i N BRI AR BN 58 2R, R AEHF 5 LU H i
MAFE—DFHTFE RS e “ANREMAE” G AN RFRE, HEFHhg, XA
FFEICH BRI, BART &4 H AU . Both B2 38 X AN e, )2 535 25 R BB o ik
HER WA NBIR a4, HATENEAN I (BOVERE 7 RS), Al R Aihlr 4 Rt
FIREBIMEFINT, BAA TR HON IE RIS R . JEA 1S, FATH LONIETT 06 % A 44 1 i
NFEHRE, IHRWRE NI E R AE, EOAAEZHER R KRB RIS
ERZ, RERIHICS A R B SO . B T DLS — S RE U - B A7 40 . ik ARk
ok, A, BARGEAGRE, ARXNMEEIFRAPCRN. ] RS2 A2
FAF AR I

A T — 2T (apostrophe) HIEH, Eefnid “vo%” fR “B” , fEPFER, 7% (Xi'an)
AT, B (xian) st . EarstE N2 u, A BSCRIRARA IS, A
HUAN IR IR A ] N g U AN — AR . B N AR 5 — > R Ao & T da
AT, ESR X AN ZE RO Brek, g H O\ 5 /5 ZEACI (8] 25 40 Wik B 20, vk B A 22
B HAE, AENNANIZK R E A S N, Fra o Eim. Brelgiid i 1 2R IEa
HeAG—, A HIL R HP AR

A AR IR, AT X R A4 FR A B ATHT T A2 ke, AT . XA AE
Gy R L . BAE SIS, W E A EE FEOAT A, RERARAT R B, TR E
WAFEAT AT«

REMIXAFE T ENS, BAAFZIL, w2 RE e RS2, BOY AT AL 7 1R 2 (e
FEMROZXANTH -

. A E 2B A SRS R ? UCLA 2 BRI iEm?

#%: UCLA FRATHMZ OCLC M R4, OCLC RGHAMHERMA — A Eid3k (master record) ,
B E AT AR OIS F il sk B2 okg) . A BB ooE R oA e S BB E sl
o FIKBEAERALAG), AR idgek— SR 5 BRI S RgiH . UCLA ik,
WERFRATTRE BT 2 SR PR 2 L olees, B PR AT B e R 3R AT T 20 8 A8 il bR e BE e %
BTk, has LA A R 48 B0 F 0 RATE R —FE. UCLA WA XFERIE L. FRATIB iz
TR R UCLA AHi R4 BMd RNk, 5% OCLC ibfi1#FA1E:, Hik s
Bk AN B FRA TR X el s P g — S ) J,  fr DR 2t 40— L8 C 4 ST (1) 1] jE
13| OCLC ZHimhsetludk, EXAEMERMA TR ZAEM 4 Z 0 ] Z7E B . R 2 Dl R RIS
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SLAE T . REMARMAKGEEHTIHNEGIE, ECFIME K, FEREIEFEM T — N0, K5
i%7: OCLC. FATE Pt 4T LB . UC San Diego F1EAI1—itEfi%f¥). OCLC 4%
P lF e AR R, BIORGEHINHEFHE LR A RS, BURIHRE .

. HEREENER, KB 2D N2 5880 H 7 A8 TAEN R ?

%o BRTRZAN, BATEEVINEG, MAIWESRE, HRHESE 7T - TE. REEHFESH
TEREE (library assistants) o ARES & [ IR S04 B &L E 2 R AR RATEH — o224 F i
— LA R R S . A ] DU R B Y, HhOr IR SR — RIS R AR PR R, ERERAT]
ARG AW 182 G A 5k M ksl B g A=A — e Sl /NH Cauthority
control team) , FRATHAFMATIEICM—LeFil . W iditELmMmRA R EK. i, H
—AMEKIEAE,  “B7 XA, FHRPEEEH b di) XANEE. LA TR di R EEE
A, Blhn CHBT o AR S, HABRHMEE R de. XANFRAMIEIE TR B ik, KA H L
ERKRZ T, BaRERAGHIC “B” FRidsgaditk, #ritEdfEy s, HE “H P |
CRRIGT SEECN “di” o ISR EETE B AUR S IE AN S . T AT IMNETE T T
1

FATA A X AT E S TN RRE, @R g2 R I R, Oy E
PR IR A RARE B 21015 . RES L B0R, ME SRk, A4 R R
B AbATT. BN A s e Xt . AL AGE IR 1, URAR TR SRR At U 2 LU AL
PILCAHRTF A — RS TATEAN AR BEK TN BOATRARA TR 2B MX A,
EAATT 5 ZERE XA B A, fr ASRAT — IR A AT AR AN SR -

s XA A RTINS ?

B BEEWE, WU E PR REER AT A, AR LE R B R XS RO R IR, Wbk
iTe FATA AR MIX e F ;. CEAL B, JALHAMIERAF P & Fe gl (2B
HEEAT, £ Bastlib ERE. &4 CEAL RFEMESHA BN REETIRIXANHER . WHEMN,
P BPE XA AT BN NE e E N, ARARG IR LB IRIR e 2l E 1o
AT LI A G IAE X R H 2 ) PR

i 40 R ORI RS S 2
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o

% RIEXHEATUE BB R SCRE, By OCLC @ BTk, Z2/BRIMIMERT, AHEMR
Bto PN REEMEN—DEZGH, mHAESCE BB RS, Bl 2scm i m . B0l
N EER AT systems office A FAT AR MBI AL R H 1137 AR R AR, BATH—4
i H ot DL, R 2 EIRSAMATE — 2L, ABAIERSCRE . 1w HL, AR AT LA B 51,
OT R I BRI RIS A TR A TSRS, AATTHAR e A T A A A
R TRRAFE . FOVATTE CBRIMNEL . BIRTCIEIRBESERs L TAR SRy, EAF R LR

FFo

s XA H AEREAT AR AT I8 A4 R XERT b ?

B IR ERTRERURE AT LD, EEOARAAEICRAE B b, w2 B s B e T IRZ
IF1E) o RO N, Fr DLATRE R 2 2 ma 21 oAb i AR . Al RN g AN S A0 S 8 e T H
FATE T BB A 4E 1. PR3 2002 SERIRKRAEESTIT 1, FrUAIRBUE RSk 548, TRty
TR R MBS WARTERALE N T ARES AN A KR A B R F
o JRRIAE 1 HEE DL e v B & e i B AR

] SR B R O S OIS B A, RO L AR HR & B RHE O o A Feph A pF 35 B e fy
K LAE?

Zro BEMRIH S5 DUE A — Le W W SRR B TR, JEeRE B REE (Y B
HEY bR T — e Ay, JEHAEVE NI AZ DT, B R, RATEE R systems
office M NFL&2:M, ALl ZEM IR Cauthority record) b EL#EDk, (HA Seit 5 A 11 L4
LR /RIS 2l B 75 B B AR S . I — N BRI A, BRPEE O SRR, B
REEGH T T IHR R4 TR (finding aid) B BHFEEEH T K&, EIE. FRATZ %
KA IXFERIEOL. APLE TR LT, RAAFIE R IR R o AR LY R AR T HAE AN
St 17, HRIFE R MR IE M S B k. mHERZ A, BRER PR
Z NI 2 #1026 IRPE 80 A R IE M D S P& P, W R ITE LR SR OE S
YEAE XA BNIK L N R, A AR R E A — DM XM (cross reference) BiE 4
RACFLIXA . (ERIBIRIIET %, BFRMRY R AL T REEMA 2+ KPS R EERMH
EIREFLIE 01 M7 — 2 A, $eatPiaimdmeh, nrR R uIR R RIEE TR RE, MEAKRTA
LIRS KPS, X R EHREN A REERE, FELLAE. RERERHAME
BUCE R, AR A G A ). G n] RE O B R K K ER AN R R SN, BT DARHARAT TR 35
XATREA R — AN ARTEBF RIS, B 7 Bh B PR (i R I e 5. XA
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BRI N RERA =R B, B A2 E . (HR KR, X B T it R A4 771
R R TR BB B .

. PEEFHIUA 20 F)a, EBIAEAVHI AR TAE? WRATUFREE L, BRfaah
it ?

)

B BUEROX A KIE, ARZFHEHATIEE S M, PR IRER BB - EaTis, w8
REMLAS—FF. (HEREAS 5T UIKXEREEAT T RRME AR ZHEX R . AT
I th AR SRR 2 N R AEE o BT DABRSE AR AE AR AT TR AN I AR O B O IX A D22 2 AR AN
FATH B IR L VRN AR — S H G AR GE . QR R B A7, LR
SELF A 1 HAR 2 FA5 R R WAL 18 IR DG . BUERA LLX A Y, W2 E K, A
et AR 1. AR SRR B A, A SR A AT AR R

. AT FRIUE B A7

B JAAFRXATH B SCE T E AL B E SRS AT AR 1 X S H R, A AT A
i P 2 A RN R 2 RS 07 3, RS F A AG, Al AT A B BB R i 1R B AR
FTEERZR 0 . HSC N, M BEREOX 2 k3K, WA BRI RHE IS, S8R e in]
REBARIRAEE, ONSKPs b AN ] AR AR 2 31, IRBIESTDOESF S LB, #T6
Pt e thdy, & REAH —A4#E (mapping table) #irILh. WA ME HT . kT Kk
T ORI E . B OCLC, RIT AT ZAR T HE ] LAk th Bl A2 U FL I m] BAFE TS R IR 2
HiE. REAGANERIFXAMEGZ T DB RIR ZHE N XAFHIE A presentation 7EARE,
CABLAE (18 DU E, IRl DL FHDOE S E 2 3 RE AR & s, R e IR s . (2
FE B AT RXFE AR . FrE BT A R 8, X2 — R KRIE -
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EEZR (Hsi-Chu Bolick)

FRERER: 2022 4E 4 H 29 H
Wi\ B
ZahiN: wmEE (Hsi-Chu Bolick)

ZEh N2 BLIE H B T/F BAL AR . Acting East Asian Bibliographer and East Asian Cataloger
(1998-2002); Head of the East Asian Collections/Librarian for East Asian Studies (since 2002), University
of North Carolina at Chapel Hill

2205 NS R e R T AR B A7 FIBEAZ . Head of the East Asian Collections/Librarian for East Asian
Studies, University of North Carolina at Chapel Hill

il w8 B A — P kR S B B2 B A AR AR .

% 1984 FERAME G AL PRTFL T, SEEZIILIERTE Wabash College F1 Indiana University it 5
i H TAE. 2002 433 F] University of North Carolina at Chapel Hill (UNC) Jb-F 48 340 k& (Has
), SR FE R AN H T, ZARET R FATERRR . 2B S 3 1E H
IKf, A UNC HsRnn &4 H iE A

[A): 1979 4 5[50 B oy ] &5 6 B AT A R HF S DU B IRE AR, IR 1 e — 52?1990 4[5
o I 5 6 IR R RE B i T REVE . B, PTBUR RS R R A ERE R, H
] 5 £ AR AR A P 3 RE AR B TR A ?

e BAHNE 1979 FFIGEER S o ANSEE A AT SR ST FC A TR AR AR, bR 1 P SCRIE SR 0
PRARTCIG . —MBARER, SRR L I R Hh SCRIE O AT B A B 4 e . b -RAE 1960 4 AR A B 4R B
B L B (0 R PR . I, B A R IR IR IS SR . AR 1972 SE 201, [ FHERA
A AR TCE I 80 AT, A8 I E T SR IR 1 ER A A B AT LN & ARAFTR
LS AR R S R AR G P 10, BHBRR T S ANk

90 1%, #F LA PGPS . WAL RIPSGRIEA M ARIE, P amS a2
HHCe B EN R R AR ] U ER B O, [ E AR T R S A I ERSE I, A
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RARK. A, LR S R SR N AR SORE . BT, B AR 35 T R
ST R SRR A SE RN E T 2000 sl ALt ARHE NS AR, AR B 15
P AR S R, BRI . R P S 1 G PR BRI AL o TR AR A T 75 0
EERC VR BAAA I,  61 LAIESE 4 22 0 b SO B W Bt B R

[A]: 1996 AR i o0 5 [l 35 6 Bl 46 A1) F A S B0KE B IR S AR R 2 B sl D o . Wy CEAL A iy
A ? EEE R R EER?

g

. CEAL AT 73 SN IE] & 6 (AR B ARUE, (BT R 2 At . A8 1 2 E I £ R
o8, VAR 22 R A FLAT B ) SO R EE 78 70 B ARS8 IH H S8 i s it . FERUIRRy CEAL
HHE, UHEZZ -FHIMEY automation (HENL) e AWM. M bR, S50, %2
A6 B AR

i

IR, RELEE, SO H ), ERON R B ECE R, O RE LW AR, A, DUE R
] £ 5 S AT R AR, AR B B B R WTIY], CEAL R AR R b 3 [ o A S B A SR AR R
i, KREKAEZBHOES, WARER . RMER] 90 i), [l o B RG22 B G SCAL B i A
A, BARESCEVRA BB AR R P . B I T R 2 PR AT A (2 ST SRR O R
EEANR . EEMES SR EtRE. PPEEREEH, EALRBBgE S E, A5
CEAL B #% KA A nn S MO B B [l 35 R T P SRR T B BCRIE TR, B4
5[] 25 6 T AR e B A AN EOE

. E3RR) T EEME A ek, |

o

BEEE A IPHE A A B T A BAR ?

% BAM BN [ FHEERE, OCLC Mg H CHMAEREEMAH, SUERSEERF. EREE
A RAEE R AR RHMEEL diacritics 2RIE 4 AFE, 40 chliang (58D vs. chiang G
Rl Uk, 55 &R %0 M V2 2 Hh i #E0E Ml 48 FS &% R % . Diacritics fERMKEHR R A LRERA
“value” 1. %I'E#KE%, Chiang A1 Chiang # non-distinguishable, J2& &7 . JHZEHEHEH K
BEBER S, BB RE YRS R, ES A AR,

). AT A 1997 4523 B & ) 5 60 A1 (B 2R R LIRIETT &) ARy ] & ?

% REF2ETHNIESBEMERN T/E. £ CEAL 217 Pinyin Conversion Task Force, 7E
OCLC CJK Users Group Executive Board #{f: Chinese Resource Officer & Pinyin Task Force Chair.
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[ i ] 25 7 1) AR FRALIR BT 5D R TRt BIRARE, e A B R 2 A0 AT i B A
S, N4 WA, BERE A RS I PE S ORI B B B B F AR T 5, B A BRI
B 2% ERPFE BURBEA R PP AR B IR SR, W, PERBICEEEZEEN LC
J# k% /&  Zhonghua Minguo wen yi shi bian zuan wei yuan hui. % H B 8% 2 %658 (reference
librarian) fFfE 7By IR, F4n, Xinjiang Weiwu'er Zizhiqu CGHrEE4EE /R EWEX) 1) LC HE
J#F% /& Xinjiang Uygur Zizhiqu (China) . LC EXRiE S BidE — 2 15 14 B & BE 52 10 44 08 44 5 HE S
()7 B AP i

FZIE OCLC CIK Users Group, CEAL K& b, EARK M LC 1I&EH ANZZIR - itiE LR iE .
RO, Bl e o e S e mBceE, mMARAK. /£ CEAL F1 CIK User Group &% [,
Al AP SRR 0 SR 5 G AN Re S UM RS M T 56, AR AT LA EAT IR OE AR . B A
A E N RPE S B iR . A, OCLC [ e HE i i) 4/ R g 3w it 3t DA B e [ 5 6 )0k
HIEAT .

f: 5/ #—F OCLC CJK Users Group, XANHZUR OCLC F1 CEAL HAHEMR? E1E 1998
2001 /£ OCLC CJK Users Group Executive Board Chinese Resource Officer, 11 BAL ) 3= ZHL 57
ST EE?

% EfEAAA CEAL WA HEERMGF. REAEE®EHmH LA OCLC &%, OCLC &
FEES) . BUORMRGIEMNEL CEAL & B LAFE B FHeE s S EAHR . 534, OCLC [1IRI54Y
A aRlE E A, 2 A PR R S Bk, CEAL W€, BEEwR, RPFRA
THEH AR OCLC H:#919. OCLC CJK Users Group Executive Board Chinese Officer - %2 £ &
BAbEEFEM OCLC £ TAE L&k, sCmER, WikME OCLC #HlEE M E P CATEH .. Kk
B HIRE 5

fif: #87E 1999-2002 41T OCLC CJK User Group Task Force on the Pinyin Conversion Project Chair .
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g (Karen Smith-Yoshimura)

KUt 2023 £4 H 23 H

KUTN: B BRiE. ERGE. HER

Z5N: $iEEE (Karen Smith-Yoshimura)

Z i NS 5100 H i i TAE$ALAIER S5 . Director, Librarian and Bibliographic Services, RLG

27 N A 32 K7 I s ) TAF BAA7 FIER S Retired from Director, Library Bibliographic Services, OCLC

Q: Can you briefly describe your professional experience, especially during the years when you were
involved in the Pinyin Conversion project?

A: 1 was hired as a CJK Documentation writer for the implementation of CJK scripts in RLIN. It was
midway between the implementations. The project started in 1981 with a lot of funding. I came in 1982
because of all the applicants, | was the only one who could read and write Chinese, Japanese, and
Korean. Then | became an East Asian specialist, CIJK specialist. Then, by the time of the pinyin project, |
was the director of Librarian and Bibliographic Services at RLG.

My background was that | learned most of my Chinese actually in Taiwan, and | learned the Bopomofo
system for pronunciation. So, when | came back to Yale to finish my education in Chinese studies, all the
tests would say, recognize these Chinese characters and give the pronunciation. So, | would use the
Bopomofo. The first test, my professor said, no, no, no, you can't use Bopomofo. You have to use a
Romanization system. They didn't care which one at the time. But | found Romanization much harder than
Bopomofo. | thought Bopomofo was great, so at the time that came around I was always ambivalent.

I didn't really care for any Romanization. The Yale system to me was closest to Bopomofo, but nobody
used Yale, so I had to learn Wade-Giles, | had to learn Pinyin. The other thing is, RLG always worked very
closely with our members and with the East Asian studies librarians on all kinds of issues that they might
have, and of course the Romanization change was a very big issue. It was very intense, two years or so, for
the implementation of the switch from Wade-Giles to Pinyin. The other thing to remember is, we were the
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first ones to implement CJK scripts in RLIN. September 12, 1983, that's one date | remember. The Library
of Congress was the first one to enter a CJK script record in the system. LC always used RLIN for their
CJK scripts as well as for Arabic, Persian, Hebrew, and Yiddish. In fact, librarians at Princeton, Yale,
Toronto, Columbia, they all were ready to also enter on the first day CJK scripts, but we asked them to hold
off so the Library of Congress could enter the very first record. So, by the time Pinyin came around we had
far more Chinese language records, including those with CJK scripts and those that were Romanized only,
than OCLC. We had over 2.5 million records that had to be converted. So, of course, it was really important
to make sure that each institution's records, when they saw what their records would look like once the
switch was done, that they also contributed to the specifications of how to convert all the Wade-Giles strings
to Pinyin.

Q: Is your academic background primarily in Chinese studies?

A: Yeah, | got my degree in Chinese studies. Then | lived in Japan, and | learned Japanese, and while | was
in Japan, | learned Korean, and then | went to Korea, so basically CJK. | was familiar with the overlaps. This
IS going on to characters rather than Romanizations, but | was very familiar with the overlaps of Chinese,
Japanese, and Korean, Hanzi or Kanji, or Hanjia.

Q: What were the relationships between RLG, the Library of Congress, and OCLC during the Pinyin
Conversion project? How did these organizations work together at that time? We are especially interested

in RLG’s role in the decision-making process of converting to Pinyin.

A: We did not make the decision. The Library of Congress made the decision. Of course, it was a belated
decision. They were under pressure for a long time to move to Pinyin. Don't forget the PRC had established
Pinyin as its national standard back in 1958. Some of the US newspapers also switched to Pinyin, maybe
in the 70s. | think the LA Times was the first one, in 1979.

The International Standards Organization (ISO) made Pinyin the international standard for the
Romanization of Chinese back in 1982, and United Nations adopted it in 1986. By the 80s almost all US
and Canadian newspapers, big papers everywhere actually, English language papers used Pinyin for
Romanization of Chinese. So, when people looked at the newspapers and so forth, and saw Chinese names,
they saw them written in Pinyin, and then, if they went to the library to learn more about this person, they
wouldn't find them, would they? Because they were in Wade-Giles.
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Q: What could have been the reasons for libraries to be so behind the rest of the world?

A: There's no proof of this, but I suspect that Librarians' relationships with Taiwan. It was sort of like, if
you were in Taiwan, you use Wade-Giles, and if you were in PRC, you use Pinyin. Don't forget that it was
also the time when China replaced Taiwan in the United Nations and the United States adopted a one-China
policy. But most of the Chinese living in the United States, | should say, in North America, were not from
mainland China. There was very little immigration from PRC at the time. Most of the Chinese here were
from Taiwan or from earlier generations, pre-communist immigrations into North America, nineteenth and
early twentieth century. If they had any Romanization, they use Wade-Giles. Most of Chinese language
Librarians at the time were from Taiwan, so it was sort of like a political thing. You use Pinyin, you are
sort of maybe just undercutting your Taiwanese connections, your connections to Taiwan. I think the
reasons were both emotional and political in nature.

Q: Do you recall any discussions happened that time between the Library of Congress and the community
for East Asian libraries?

A: | think the Library Congress was willing to move to Pinyin much earlier, but | think they had to wait
until there was really severe pressure, | mean, | think Congress itself. Don't forget the Library of Congress
is the library of Congress. Even Congress was using Pinyin for their papers and things. So, | think the
Library of Congress had to change, how to make the decision to Pinyin, if nothing else, because they are
the Library of the Congress of the United States.

All of us in the library field looked to the Library of Congress for standards. | mean, it's the Library of
Congress name authority files, the Library of Congress subject headings, almost any of the decisions. |
mean the Library of Congress does consultations, and so forth, of their own.

Once the Library of Congress decided that it was time to move to Pinyin, both OCLC and RLG worked
together with LC to implement it. We depended on the Library of Congress for loading authority
records. We were mirror sites of the authority files. The master copy has always been done at the Library
of Congress. So, whatever they decide, whether it's a Romanization change or any of the languages to ALC-
LC Romanization tables, any of the cataloging practices, rules, and so forth. Everybody looks to the Library
of Congress.
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Q: How did RLG work with LC, OCLC, and CEAL when implementing the Pinyin Conversion project?

A: First, remember that there's it's sort of like a Venn diagram. There's a lot of overlap. Maybe 100 different
institutions at the time were RLG members. But a large proportion of those members were also OCLC
members. For the ones who were East Asian librarians, whether they were RLG member and/or an
OCLC member, either one or both, they were also likely to be CEAL members. So, the same person you
could say, that person was from an RLG institution, but they're also from an OCLC institution, that
individual is also a CEAL member. So, it's not like these were three separate groups, but overlapping
groups. As | said in RLG we always collaborated very closely with our members, and when | was in East
Asian studies, very specifically with the East Asian librarians in RLG member institutions, large majority
of which were also CEAL members.

When it said we're gonna do Pinyin, go move to Pinyin and convert all the Romanized Chinese, Wade-Gile
strings to Pinyin, the first thing we did was create a Pinyin Working group of eight institutions. | remember
Toronto was a member of that, Columbia, Princeton, University of Washington Law Library, Yale, of
course always Yale, Princeton. But also, ones like the Chicago Arts Library, Cleveland Museum of Art,
even though it's an art library, they had a lot of Chinese materials, and of course they were also Romanized
in Wade-Giles, so they were the ones who also looked at different proposals about how to convert a Wade-
Giles string to Pinyin. We had that going. The Library of Congress, of course, was also always a participant
in that. I can't remember the exact timeframe, originally it was just the RLG members that | worked with
the Library of Congress, and then, of course, OCLC also had to convert its records. They had their own
group. But then Glenn Patten was the one from OCLC, who joined our discussions to make sure that we
were all in sync and making the same decisions. The Library of Congress took the responsibility of
maintaining the specifications as we refined them. Philip Melzer, | don't know whether he told you, but he
actually spent two weeks at RLG at the time, because | was working very closely with the programmers,
who did not know Chinese at all. To them, it was just strings of text, so he had to explain, yes, this rule
works for this, but you have to make an exception if this case is here. He was invaluable in refining and
improving the specifications.

Q: What were the major works that RLG had undertaken? What were the significant contributions that
RLG made to the conversion project?

A: We contributed a lot to the specifications of identifying Wade-Giles strings to convert in which fields
and the exceptions. It was a collaborative effort, but we spent a lot of time on specifications, testing, revising
the specifications, and testing again. We converted over 2.5 million Chinese bibliographic records in the
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RLG union catalog. Each library could then request a snapshot of their own converted records to load into
its own local systems.

Meanwhile OCLC worked with the Library of Congress on converting Wade-Giles headings in the LC
Name Authority File, which we then loaded.

Q: Did RLG hire people or get extra budget for the Pinyin conversion project?

A: No, we didn’t hire any extra staff. We did receive funding from the Henry Luce Foundation to offset our

costs, but we did the project with our existing programming staff.

Q: Are there any memorable events or challenges from this conversion project that you would like to share

with us?

A: | think the biggest challenge was realizing that it's very hard to make a rule that was 100% correct for
all circumstances. We had to figure out when to apply a rule in which circumstances and when not to. For
example, “Peking” is neither Wade-Giles nor Pinyin Romanization; It originated as a French Romanization
of Beijing. So if we ran across “Peking” we don't touch it as it must have been transcribed that way, not

transliterated.

Many exceptions arose from typos. Catalogers are great, but they are also human and can make typos. if
you type “cho” instead of “chu”, it’s a completely a different word! In Wade-Giles Romanization, an
apostrophe was used to indicate aspiration. But if you leave it out, “chu” would get converted differently
from “ch’u”. Sometimes we found a Wade-Giles string with a “j”, but there's no *j”” in Wade-Giles. In such
situations we couldn’t know what the string should have been, and thus indicated “this record needs a
review.” We inserted a local RLIN field, 987, in every converted record to indicate its status. Everybody
could see this local field, not just the library that created the record. If the converted record needed a manual
review, the field had a “R” and listed the fields to review. Then catalogers who came across such a record
held by their library could make the needed corrections.

Q: During our past interviews, our colleagues mentioned your instrumental work in the Pinyin Conversion
Project so many times. For example, Martin said “Karen was the right and perfect person between scholars

and technical staff.” Also “Karen is the one who has this magical way of putting every piece together.” So
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I'm wondering if you can tell us a bit more about how you did that? What were the scholars’ and technical

staffs’ point of view? And how did you put them together?

A: | was interested that CEAL, the Council on East Asian Libraries, always met in conjunction with the
Association of Asian studies (AAS). The meetings were in the same week, in the same hotels. Yet at least
during the years that | attended CEAL meetings, there was little interconnection between the two. That
struck me as strange, as an outsider, as | wasn't working inside an East Asian Library. The scholars were
publishing papers using Pinyin Romanization while the librarians were still creating bibliographic records
using Wade-Giles. Public services and reference librarians deal with both students and faculty and academic
libraries support both scholarships and the researchers themselves. To me, librarians were in the front lines
of communicating between the technical staff’s and scholars’ viewpoints.

Q: At that time, what were the major communication ways or channels that you can use?

A: Well, I relied on the librarians because the librarians were the ones who actually had direct contact with
researchers.

Q: Do you have any comments on the current LC Romanization schemes?

A: | prefer seeing the scripts. | find Romanization too ambiguous most of the time, even for the relatively
limited vocabulary of a book title. My only comment is we focus on the Mandarin pronunciation of Chinese
characters. There are many other Chinese languages. I live in San Francisco where traditionally Cantonese
speakers predominate. If you go to San Francisco's Chinatown and look at the street signs written in Chinese
characters, you might say they don’t sound anything like the English names. That’s because the signs are
based on the Cantonese pronunciation of the Chinese characters, not Mandarin.

Here's an anecdote. One of my colleagues in the Unicode Consortium was fluent in Cantonese and married
a native Cantonese speaker. They loved Cantonese singers and songs and as he was a Stanford alumnus, he
had library privileges to the Stanford East Asian Library. This was in the 1980s, and even though CJK
Scripts had been available on RLIN for several years, most of the CJK scripts cataloging was done in the
books format. As a result, there were few if any CJK script bibliographic records in the recordings format.
They were all in Romanization only. And my colleague was very frustrated. He searched for both his
favorite Cantonese albums and singers—all very famous—and he couldn't find a single one. He was sure
Stanford must have them. He knew the Chinese characters for both the album titles and the singers’ names,
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but he didn't speak Mandarin. He tried searching using Romanization for Cantonese, but even though there
were indeed records for what he was looking for, he couldn’t retrieve them because they contained only the

Mandarin pronunciation.

The issue may become moot as more and more bibliographic records in all formats for Chinese materials
include Chinese characters. But I think the community needs to consider the need for a Romanization table

for Cantonese, given the number of Cantonese speakers who don’t speak Mandarin in North America.

Q: Twenty years after the pinyin conversion project, how do you evaluate the work and the process, the
results now? If you do it again, would you do it differently?

A: I think it was an amazing amount of work and an exemplar of collaboration. The collaboration wasn’t
just LC, RLG, OCLC, but also with and among dozens of East Asian librarians who served on various
working groups, participated in conference calls, and did the important work on analyzing the specifications
and test results according to their own bibliographic records. And we completed the project within two
years! | think that's pretty amazing as the technology then was certainly more antiquated than it is today. So,
I think both the process and the results were great and | would not have done anything differently.

Q: What do you think is the significance or the meaning of the pinyin conversion project?

A: | think the biggest significance of the project was that we were finally conforming to the same
Romanization scheme as international standards, governmental agencies, and academia were using.
European libraries adopted Pinyin years before we did. As many publications related to Chinese studies
had already moved to Pinyin, it was crucial that the metadata in our catalogs also included Pinyin so people
could find what they were looking for. Our common mission is to help support researchers get the resources
that they need in order to do their research. So, | just think that its significance is that it conforms completely
to the overall mission of all librarians.

Q: What is the meaning of Romanization itself? In 1983 library systems start to support non-Latin script,
for instance, you mentioned the CJK enhancement in your article, and then, later, the Unicode. So how does
this development of technology that supports non-Latin script impact Romanization? After all, what's the

meaning or significance of Romanization itself?
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A: 1 think it's important to remember that the primary audience for Romanization are non-native speakers—
anyone cannot read the non-Latin scripts. Romanization is meant to help people approximate the
pronunciation of words written in scripts they cannot read. I don’t need Romanization for Chinese
characters, but | do need Romanization for scripts | cannot read such as Arabic, Cyrillic, Hebrew, and Thai.

I can then use the Romanized forms of authors’ names written in those scripts to search for translations.

Within libraries, you have staff who can read CJK or other scripts, but | doubt anyone can read all non-
Latin scripts. Few people can read more than one or two scripts. ILL librarians processing requests for
materials written in non-Latin scripts need to be able to find the resources requested, even if they can’t read
the characters on the cover. Romanization enables staff who can't read the scripts on the resources requested
by people who can.

Q: So in that sense, do you think Romanization will need to exist forever? Even when the technology
advanced to certain degree that the characters are being supported in different systems, we still need
Romanization?

A: T agree that technology has advanced so that in some cases we don’t need Romanization. For example,
I can copy/paste a non-Latin script string into Google translate, and although it will offer a Romanization
of the string, | prefer listening to a recording of how it's pronounced by a native speaker.

People who speak Chinese won’t need Romanization, regardless of which Chinese language they speak.
That’s the wonderful advantage of written Chinese, the ability to communicate through a common writing

system across many different Chinese languages.

But I think that especially for libraries who serve communities who read non-Latin scripts, the need for
Romanizations for those scripts will continue—not by the communities but by the librarians who serve
them.
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